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3akpeiToe axmuoHepHoe obmecTBo «benopycckaa HedTaHasA
xomMnanusa», Pecny6immka benmapych, uMeHyemoe B AanbHeHmieM
«IIpoxasey, B jHIe 5
JEHCTBYIOIETO HA OCHOBaAHUU € O/THOI CTODOHEI, H

5 HMEHYEMOe B JanpHeHmeM
«Ilokymarens», B JHIe , JHeHCTBYIOMIErO Ha
OCHOBaHUH , C ngpyroii cropossl, (IIpomaBenm u

Ilokynatenr pamee mO TEKCTy YIIOMHHAIOTCS Kak CTOpOHBI),
3aMOYMIM  HacToAmMM KOHTpakT (manmee — Kowmrpakt) o
HIDKECTIE IYIOMEM:

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and
, hereinafter referred to as the
«Buyer», represented by , acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the
present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1. MPEIAMET KOHTPAKTA
1.1. Ilpoxasert o6A3yeTcs nepenaTh B COGCTBEHHOCTS, a IlokymaTens
OIIATHTL M TIipuHATH B sHBape 2018 — pmexabpe 2018 ropa

cnexyiomue HedTenpoayKThL:

ITnpoxonaencaT ruAPOCTAGHIH3IHPOBAaHHLIM, IPOM3BOJCTBA
OAO «Hadtan», 3mecr M pajiee ymnoMuHaeMoe kak ToBap, Ha
yeaosuax DAP  rpanvma Pecniybnukm Benapyce ¢ mocraBkoi Ha
TeppHTOpHIO cTpaH bantum u npoumx crpaH EC (Gez mpama
MEpeBAKM B TIOpPTaX M C IIOCTaBKOM Ha  BHYTPEHHHE
KENE3HOJOPOKHbIE CTAHIMHA) B konwaecTse 10 42 000 Tonn +30% /
-10% B xoMMepaeckoM omuuoHe IIpoaasna.

O6neM moctaBka Toapa MOXeT ObITh YMEHBUIEH CBEPX ONLAOHA B
nepuoA TpPOBENECHMA PEMOHTHBIX paboT M (WiH) 3amperoB Ha
oTrpy3Ky Tosapa.

Ha paty 3awmoduenma Hacrodmero KoHTpakTa OpHeHTHPOBOYHBIMH
00B€M MECATHON TapTHH COCTABJIALT:

- 3 500 TonH +30%/-10% B xoMMepdeckoM ormuoHe [Iponasiia.

1.2. Komagectso ToBapa B KOHKPETHOW IAapTHH, OIIMOH, CPOK
MOCTaBKH, IICHA U CTOMMOCTh KaXkAOH COTNIACOBAHHOM K ITOCTaBKE
MapTHu Tosapa ONPEACIBIIOTCS COOTBETCTBYIOMUMHE
JOTOJTHATENIBHBIMA COTIAINCHIAMY, ABJLIIOMMMHUCT HEOTHEMIEMOH
yacTeio KoHTpakra (manee — J{OMOHATENEHOE COTIAMIEHAE).

1.3. B memix TOIKOBaHHA TOJOXEHHMM Hactosimero KoHTpakTa
NpAMEHAEMEIC TEPMHUHBL HMEIOT ClIEYIOIee 3HAYCHHE:

«OpHEHTHPDOBOYHBIM oObeM MecsguHoli maptud ToBapa» —
corjacopaHHbelii  ctopoHaMH  Koxrtpakta o6beM  ToBapa,
npenonaaraeMblif K MOCTaBKE B TEUECHHUE ONPENEIEHHOIO NEpHosa B
TedeHHe 00IMEro NEpHOa HOCTABKY;

«MecsuHasi maptas ToBapa» — ompeneneHHeii o6bem Tosapa, B
OTHOIICHHH HOpAAKa (OpMHPOBAHMA HEHEI KOTOPOTO YCIOBMAMHU
Konrpakta npenycMOTpeH U NPHMEHAETCH ONPENCICHHBIA MEPHON
BpEMCHY;

«mopetaraeMelii k mocraBke o0seM ToBapa» — mpepraraeMbiii B
COOTBETCTBHMH C NopsiikoM H ycrnoBuaMu Kosrpakrta IIpomaBmom
o0beM ToBapa K NOCTaBKE B Ka4eCcTBE IIOJHOM WIM YacTHIHOMN
meca9HOH napTud ToBapa;

«cornacoBaHHas IapTusa ToBapa» — onpexeneHHbIN 06beM Tosapa,
cornacopaHHblii CTOpoHaMH K HOCTaBK€ Ha OCHOBAaHWM OMHOTO
JONOJHATEIILHOTO COTTIAMIEHNAS;

«maptas Tosapa» — onpexpenerHslii 00peM ToBapa, OTIPYXKEHHBIN
W/ANA [ONyYeHHBI OZHOBPEMEHHO JMGO IOCTABICHHLIH Ha
OCHOBaHUH OJHOTO TOBapOCONPOBOAUTEIBLHOIO JOKYMEHTA,

1.4. HomunapoBaave o6bemMa MecagHOM mapThu ToBapa MOXeT
TIPOBOJMTHCA B HECKOJIBKO JTAIOB, B epHoj ¢ 18-ro gucma Mecana,
MPENECTBYIONIErO MecAly (HOpPMHpPOBaHHA OKOHYATENHHOM LIEHE,
TIPAHATOrO Ul KOHKPETHON MeCAYHON mapTHH, NO 5-0€ YHCIo
(BKIIOUATENBHO) Mecsama (OPMHPOBAHMS OKOHYATENHHON IEHBI,
NPHHATOTC JiIs  KOHKpeTHOHM MecsgyHod maptuu. [lpw  astom

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s
ownership during the period from January 2018 till December
2018, and the Buyer undertakes to pay the Seller and assume the
ownership the following oil products:

Hydrostabilized pyrocondensate produced by OJSC Naftan
hereinafter referred to as the «Goods», on the terms DAP
Republic of Belarus ( with delivery to the territory of the Baltic
States and other EU countries (without the right of
transshipment in ports and with the delivery to domestic railway
stations) in the amount up to 42 000 tons +30%/-10% in the
Seller’s commercial option.

The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes

- 3 500 tons +30%/-10% in the Seller’s commercial option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning;:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time, the Buyer is not entitled
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IokynaTens He UMeeT IpaBa OTKa3aThCcd OT KOHEYHOro o0beMa
Tosapa, B ciydae mNONydYeHUs YBeIOMJIIEHMA IO 5-0€ YHUCHO
(BKJTHOUMTENBHO) MecsaIa GOPMUPOBAHUA OKOHYATENLHOM LEHBI.

B cnyyae manpaBiaenus IlpopaBnoM wuHpopManuu 06 o0bEMe
npelnaraéMoid K rnoctaBke HapTvd ToBapa mocie 5 4ucia Mecsana
({OpMHPOBaHNs OKOHYATENHHON LEHBI, IPUHATOTO IS KOHKPETHOH
MECA4HOH mapTuM (32 HCKIIOYEHHEM [epBOH  MeCSJHOI
COTTIaCOBAHHOM MApTHH TOBapa IpH BhIGope mobeauTens KOHKypca
mocne 5 4uciaa Mecsaua ¢GopMHPOBAaHHMA OKOHYATENHHOM II€HBI),
Ilokynarenes BOpaBe OTKa3aTbCi OT MpelJIOKeHHOro oGbeMa,
nuceMeHHO yBegomuB IIpomaBua B Tedenue | (opHOro) pabodero
IOHA OT JaTsl NONy4eHHs uHpopMauuy. B ciydae oTCyTcTBUA
NMMCBMEHHOTO yBenomieHus o0 ortkaze mo 15:00 wacoB mno
MuHCKOMY BpEeMEHH IHA CIENYIOMEro 3a DHEM HOATBEpPXKACHHA
JOTIOTHUTENILHOTO pecypea, NapTHA CIUTAETCS COTTIAaCOBAHHOM.

1.5. He no3nree 1 (ognoro) pabodero JHA OT AaThl (PUKCHPOBAHUA
IpeIBapHTENLHOTO Kypea epo k poinapy CIIA EURO/ US dollars
Ilpomasenr 1 IlokymaTenb MOJMMHCBHIBAIOT — COOTBETCTBYIOIIEE
JoNoJHUTENBHOe cornamenne. He mo3muee 1 (omHOTO) pabodero
HOHA OT pAaThl (QUKCHpPOBaHUS TIPESABAPHTENBHOTO Kypca €BpO K
nomnapy CIHA EURO/ US dollars Iponasen BHICTABISET CUET HA
oILTaTy IpenBapUTENbHOM CTOMMOCTH Tosapa 1o
COOTBETCTBYIOMIEMY ZONOJHUTEIEHOMY COTTIAIIEHHUIO.

1.6. IlpomaBen HampaBinser [lokynaremo JOMONHHUTEILHOE
COINalllcHHE M CYET Ha OIUIATy NpeJBApUTENLHOW CTOMMOCTH Ha
CNEIYFOIMH aipec 3eKTPOHHOM NOYTHI:
1.7.Ctoponbl cormamatorcs, uro ot IlpomaBua He Tpe6yeTca
TOATBEPKACHNAA OTIIPAaBKM HOKYMEHTOB, MpeXyCMOTpPEHHbIX I.1.6
Konrpakta. Ilpu ostoM IlokymaTenp CYHATAeTCd IIOMYYUBIIMM
JOKYMEHTH!, yKasaHHbeIe B I.1.6 KOHTpakTa, B CpOK, yKa3aHHbIH B
1n.1.5 Konrpakra.

to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot
(except the 1st monthly agreed Goods lot when the winner of
the tender is determined after the Sth day of the month of the
final price formation), the Buyer is entitled to reject the
acceptance of the suggested Goods volume by written
notification to the Seller within 1 (one) business day from the
date of information receipt. In case the written refusal is not
received until 15.00 (Minsk time) of the day following the date
of additional volume confirmation the lot shall be deemed
agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issuc an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:
1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of the
Contract. At the same time, the Buyer is deemed to receive the
documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5. hereof.

2. YCJIOBHSA NOCTABKH, NMOPAJTOK OTI'PY3KHA

2.1. Yenosus rmocraBku ToBapa onpenensioTci B COOTBETCTBHH C
nocsenned pegakuueid Unkorepme 2010. ToBap BeiBO3MTCA 3a NpeAeNb!
Pecrry6mmku Benmapyce.

2.2. TlocraBka ToBapa ocylnecTBIseTcA Ha ycnoBusax DAP

(B cooTBEeTCTBHH ¢ penakuueii MakoTepme 2010).

2.3. ITocraBka Torapa OCYIIECTBIIAETCS JKENE3HOAOPOKHBIM
TPAHCIIGPTOM B BaroHaX-UMCTEPHAX OOLIEro apka skele3HbIX AOPOr 1o
OTTPY304HBIM DPEKBH3MTaM, KOTOpble NpencTapiitoTcs [lokymarteneM
Mpomasuy B  dQopme oTrpy3ouHoii pasHapanku. Ilponasen
npepoctapisier [lokynaremo NpaBo HEOIUIAYMBAEMOro MHOJIB30BAHUA
BaroHaMHU-LUCTEPHAMHM HMHBEHTApHOrO Mapka benopycckoll »xenmeszHoi
Joporn B MEpUOABI € Oarkl MoOcTaBkM ToBapa Ha CpOKH,
COOTBETCTBYIOLIME CPOKaM HOCTaBKH IPY30B, KOTOPhHIC OIpPEACIEHBI
MOJIOKEHHAMH  cTatbl 24  ComalleHHs O  MEXIYHapOIHOM
JKENE3HOMAOPOXKHOM TIpy30BoM coobmenmn (CMI'C), BCTYyNMHMBLIETO B
cuny 01.11.1951, a Takike Ha CpOK NPOJOIDKHTENHLHOCTBIO 48 4acoB st
BeIrpy3kd ToBapa W3 BaroHOB-IMCTEPH Ha CTAHIMH KOHEYHOro

cliefloBaHuA, ykazaHHoro [lokymateneM Tpu  HPENOCTABICHUH
pazHapsaOK.

JIMMTENBHOCTL  CPOKOB  NpPEJOCTABIAEMOTO  HEOILIAYHBAEMOTO
MOJIb30BaHMA  BarOHaMU-LIMCTEpPHAMH  MHBEHTAPHOTO  TapkKa

benopycckoli kelle3HOM HOPOTU ONpesensercs KaneHIapHBIMU
aTaMu COOTBETCTBYIOMIMX OTMETOK 3KENE3HOJOPOXKHBIX CTaHUMH
CJIeOBaHHA BAarOHOB-LMCTEPH ¢ TOBapOM B JKENE3HOAOPOIKHBIX
Hakaaubix. Jlara Bo3BpaTa IOpOXHHX BarOHOB-LMCTEPH Ha
CTaHIMIO KOHEWHOTO CJIEJOBAHHA TI0CI/IE BEIIPY3KH OIpeAendeTcs 1o
JlaTe MEPECHUIOYHOM HaKTaAHOM.

B ciydae mnpeBbllIeHHs NpeAocTaBleHHGIX [IpomaBUOM CPOKOB
HEOIUTaYHBAEMOTO NOJIb30BAHUA BaroHaMH-1LIUCTEpHAMHU
MHBEHTapHOI'0 mapka BeslopycCkoH xKeIe3Hoit JOpory, ABHUBLICTOCH
crnencTeueM nekcTeus/Oesneiicteua [TokynaTens, IlponaBen Bipase
npeabsBuTh IIOKymatesmo K omnate HeycTOHKY 3a HapylleHWe
JaHHeIX ycinosuii KoHTpakra B pazMepe, pacCUUTHIBAEMOM HCXOAf
u3 cymmel B 100 gomnmapoB CIIA 3a OOHH CYTKHM NpEBEILIEHUS
YKa3aHHOI® BBIIIE CPOKAa 33 KAXKAYI0 U3 BaroHOB-LIUCTEPH, B
MU KOTOPOH Takoe HapyIleHHe CPOKOB ObIJIO TOMYINEHO.

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shail be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported from
the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP
(according to the edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in tank
cars of the general fleet of the railways according to the shipping
details, which are provided by the Buyer to the Seller in the form of
a shipping order. The Seller shall empower the Buyer to free usage
of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet for the
periods from the date of delivery of the Goods during the terms
corresponding to the delivery periods which are defined in the
Clause 24 of the Agreement on International Cargo Transportations
(SMGS) that came into effect 01.11.1951 and also for the period of
48 hours for the discharge of the Goods from the rail tank cars at
the end station indicated by the Buyer when providing the shipping
orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term was breached.
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IIpencrasnenneic IlpomaBnmoM k ommate cdera 3a NPEBHIMICHHE
CPOKOB HEOIUTa4MBAaEMOro I10Jb30BAHMS BaroHaMM-IMCTCPHAMHM
MHBEHTAPHOTO mnapka bemnopycckoll eme3HOH ZOpPOrM MOmIexat
omnate Ilokynarenem B MOpSAKE, MPEXyCMOTPEHHOM HACTOSINMM
Kontpaktom. Ilokymarens BmpaBe 3ampocuts y IIpojaBua xomuu
JOKYMEHTOB, IIOATBepxKIAIOMIMX (aKTHuecKylo 0GOCHOBaHHOCTH
NIPEACTABICHHOM K OUIATe CyMMBL.

24. C penplo omTHMH3AIMA OTIPY30K M [IUI  COIVIACOBAaHMSA
mepeBo3k ToBapa no OCHOBHOMY IuiaHy Ilokymarens 3a 17
KaJICHAapHbIX JHel ;10 Hadana Nepuoja OTTPY3KH MeCAYHOM IapTHH
o0s13aH MpeJocTaBuTh [TpofaBily nperBaprTENhHYI0 HHPODMALMIO O
HampaBiCHHH OTIPY3KY (HAWMEHOB2HWE TFpy3omoiydareins H
CTaHIHA Ha3HAaYeHyA).

2.5. Tloxynarens He mozaHee 2 (mByx) paboumx jHeM OT HATH
JIONOJIHUTENIBHOTO  COTTIAIIGHAY, ©CIIM HHOe HE OrOBOPEHO B
JIOTIONTHATEITEHOM COTNAIIEHNH, 00A3yeTCs mpeJocTaBuTh [Iponasity
OTIPY304HYIO pa3sHapAAKy Ha COINAaCOBAaHHYIO K HOCTaBKE HMapTHIO
Topapa, conepxamyio Bce HEOOXOAMBIE IS OTTPY3KH PSKBH3HTEL
CTpaHa HasHAYeHWT; ITOJHOe HAMMEHOBAHHE Ipy3omoiydareins (Ha
PYCCKOM  A3BIKE), 2r0  aupec, KEIC3HONOPOXKHBIN  KOI;
KETMEe3HOJOPOXKHAS  CTAHIMA  NOTPAHWYHOTO  Hepexola |
KETIC3HOJOPOKERIT KOJ; HAMMEHOBAHNE CTAHIMA HAa3HAYCHHA, KOA
CTaHIMH, TIONBE3NHON ITyTh, HANMEHORAHYE TYUIATENbIIMKA 3a
TpaH3WTHbIE NOpPOrXH. IAHas [OOMONHUTENBHAY HHGOpPMALHA,
yKa3aHHasg B OTTPY30THON pazHapsrKe, He SBIACTCH OOI3aTebHON
ansa IlpomaBua W MoxeT ORITH UPHHATA MOCHSOHUM JHMb K
CBEICHHIO.

B ciydae ecnu mo He 3asucamM ot [IponaBua mprauHaM (TakaM
KaK, 0TKa3 IPYy30MOIydaTelId, OTXa3 KeJle3HoH IOpPOTH B IPHEMKE
Ipy3a), OTrpy3ka ToBapa IO OTTPY20YHLIM PEKBH3UTAM, YKa3aHHBIM
B IIpefcTaBleHHX [lokynmaTenem pa3sHapsikaX, He NPelICTaBIACTCS
BO3MOXKHOH, [Tponaeen BnpeBe He NpUHMMATL TaKHe pasHAPAOKA K
HCIIONMHEHNIO 10 FOINTBEPAACHHMA CO CTOPOHBI IPY30IIONydaTeist
W/WIH KENe3HOH HOPOTW TOTOBHOCTM K HPHMEMKE COTTaCOBaHHOM
nmaprum Toeapa. B 3tom ciydae [Iponaser BipaBe NPOIJIMTh CPOK
mocraBkd  ToBapa Ha pa3yMHBIH CpPOK, HeOOXOOMMBIN H
JOCTATOMHBIA 111 BO3OOHOBRIEHHI MOCTABOK B CBA3HM C NAaHHBEIMHM
obcrostenbecTBaMy, apu 3teM [Iponaseu ofs3yercs mpeXNpHHATH
BCE BO3MOKHBIE YCUIIAS NS COKPAMEHMS CPOKa, HE0OXOMUMOro Ui
BO30GHOBIEHUS IOCTABOK. IlpomieHwe c¢poka mocTaBku Torapa
6yner odopMmaTLcs  MIMEHEHWEM K COOTBETCTRYIOIIEMY
JONONTBUTENNEHOMY COTNATICHIAK.

2.6. Tloxynatenms He mozmeee 2 (mByx) paboumx mgHell mocie
HanpasjieHMs eMy 3anmpoca bercpycckoif xenesHolt goporoit co
CTaHIIVH OTHPABIEHMA Ipy3a obsyercs obecnednTs BKIIOYCHHE B
asToMaTH3MpoBasHyro cucreMy «MECILIIAH» monrtBepkicHUA O
TOTOBHOCTM npu€Ma TIpy3a XKEIe3HoH HJOPOTroH, CTaHlmeH
HAa3sHAYCHMs, TIPy3ONOTyYaTeNeM MW TPAH3UTHBIMHA O KEIIC3HBIMHU
JOpOTaMH.

2.7. Hagano orrpy3xy Tomapa OCYIIECTBIAETCA UPH HANMIMA Ha
CTaHLMM OTNPARNECHUY OTIPY?09HON pasHapsaaky, ofecrneuuBaeMoif
IloxynareneM, mMomTBEpXASHMA O TOTOBHOCTH INpu&Ma Ipysa
JKEJICIHOH JIOPOTOM, CTAHUHWEH HasHAYeHHs, IPy3oNoIydaTeneM H
TPaH3UTHBIMH JKeIe3HBIMYA Aoporamy B cucreMe « MECTTIAH».
2.8.B cimyuae BBeNeHHWs 3ampeTa JKeNe3HOM A0poroil CTaHIMH
Ha3sHa9eHWsl WK rpy3ononydateneM, Iokynarens o0g3aH B Tedenye
2 (mByx) paboumx nmWedl OT naThl BBEJEHEH 3ampera NUOC TATHI
YBeIOMICHUA 00 OTKase rpy3onoNydarelii B IPUEMKe Tpy3a, eciid
WHOE HE OroBROpeHo B JIOMONHWMTENBHOM COTMANICHUM, 3aMEHHTH
OTTPY30UHYIO pazHapaAKy {IioJ FaToif 3anpeta DOHWMAETCH 2Ta, ¢
KOTOpOUH HEBO3IMOXHA QTIPY3Ka Mo mperocrasierHoi [Hoxynatenem
OTIPY309HOM  pasHapAnke,  NOJTBEPANCHEAA  TererpaMMoi
KenesHo jgoporm  nubo  MMCHMOM  Ipy3onotydarens, nu6o
OTCYTCTBHEM  MOIJTREPKEEHHT O TIPHEME Tpy3a B CHCTeMe
«MECIIIAH»).

2.9. B cimygae HERO3ZMCIKHOCTH NocTaBxi ToBapa 1m0 He3ABMCATTHM
or Ilpojapua IprawiHaM, A TAOKE B . CIVYRe  HAPYMICHMSA

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction (name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement. All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all possible
efforis for cutting down the term necessary for renewal of
deliveries. The term of dzlivery prolongation shall be defined by
an amendment to a respective additional agreement.

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.7. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submifted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beycnd the Seller’s control, or should the Buyer violate the
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Mokynatenem ycnoBuii omraThl WIH CPOKOB  MOJIIMCaHUA
JOTIONHUTENBHBIX comtamenuif, IIpoJaBen BIpaBe YMEHBIIMTH
KonmuyecTBO ToBapa B COTIaCOBaHHOM MapTHH.

2.10.B ToM cnydae, ecnd mo He 3aBMcammM ot IlpopaBua
MPUYHHAM TIOCTABIEHHOE B OIpEIENeHHBI TMepHOA KOIMYECTBO
Topapa OJHOH WIHM HECKONBKHX COINIACOBAaHHBIX HapTuii Oymer
MeHbIIe 06BEMOB, YKa3aHHHIX B I1.1.1., o6muit 06beM NoIeKaIero
noctaBkd ToBapa no cornacopaHmio CTOpOH MOXKET OBITh
BOCIIOJIHEH 33 CYET YBEJHWYEHUA 00beMa NOCHETYIOLIMX MECTUHBIX
naptuii (mpy Hanuuuyu Topapa) B Tpeleiax CpoKa MOCTaBKH H/WIH
OPOMJICHUs] CpoKa IIOCTaBKM Ha I€pHoJ, HEOOXOAMMBIA H
JOCTaTOYHBIH 1711 HOCTaBKU NoJHOro o6reMa ToBapa, yka3aHHOIO B
n.l.l Hacroswero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIOIIMM H3MEHEHHEM
KOTHPOBOYHBIX NEPHUOAOR.

B c¢nyuae He JoCTHXEHMSA CTOPOHAMH COIVIACHA IO IIPOUISHHIO
cpoka  mnocraBkd, Ilokymarens — npuHuMaeT — (haKTHIECKH
OTIpyXeHHOoe No HactosmeMmy KonTpakty kommuectBo Toapa Ges
npenbspienns [poaaBily npeTeHsuii mo nocTapke MOTHOrO o0beMa
ToBapa, ykasansoro B m.o. 1.1 Hactrosmero KoHrpakTa..

2.11. {atoii nocraBku maptuu Tomapa CTOpPOHEI NOPH3HAIOT
NPOCTAaBJICHHYIO B JKENE3HOAOPOKHOM  HakimamHOi  jmary
KaJIEHIApHOTO IITEMITENA Genopycckoit TIOTPAaHWIHOM

KEJIE3HOJOPOKHOM  CTaHIINY,
JONOJIHATEIBHOM COTJIAIICHIH.
2.12.B cmyyae AOKYMEHTAJbHO HOATBEPKAECHHOTO BPEMEHHOIO
cokpamenus JuO0 npekpameHus npomsBoacTsa Tosapa OAO
«Hadran» [lokymatens npHHMMaeT (aKTHUECKH OTTPYKCHHOE
xonmmgectBo ToBapa, He npeapsBuAfs Inpu  3toM [IponmaBiy
TpeGOBaHUA O IOCTABKE IOJHOTO 00BEMa COIVIACOBAHHOW MapTHH
Topapa, a Takke TpeGOBaHMII O BOSMEHICHWH CBA3aHHBIX C 3THUM
yOBITKOB ¥ yIUTaTe INTpa(yHBIX CAHKIMIA.

2.13. T'pyzoormpaemteneMm Topapa aBmgerca OAO «Hadrtany, T.
Hopononoux, umu HoBomomonkmii uex I'ocymapcTBeHHOro
npeanpuatus «benopycHedTs-TpaHey, r. Horononoux.

YKa33HHOI71 B COOTBETCTBYIOIIEM

2.14. TIpogasen; odopmder Ceptudukar npoucxoxaenus Tosapa
10 MHCBMEHHOMY 3anpocy Ilokynarens.

2.15. IlpenocraBnseMble HOJA 3arpy3Ky apeHEOBaHHBIE MM
Haxojsammecss B cobcTBeHHocTH — Ilokymartens — IMCTEpHBL,
INoxynatens HampaBnser ©Ha cr. Hosomomonk Benopycckoii
KeJIe3HOH [OporM B aApec YHONHOMOUEHHOTO IpeACTaBHTENA
Iokynartens, mpum »>ToM B HakmagHot CMI'C ykaswiBaer
CIEOYIOUIYEO 3AIMCh: «C TOCHEIyIoIieli nomadeif moa 3arpy3Ky Ha
NoALE3HOH MyTh ¢T. HOBOMOJMIOLIK. ».

He mospnee, yem 3a 1 paGoumii neHb 00 NMPUOBITHA LCTEPH Ha
COOTBETCTBYIOLIYI0 CTaHUHIO belopycckod keme3sHOM moporu
Tlokynarens nampaBiser I[Ipomaenmy mo ¢axcy +375172799301
YBEIOMIICHHE, B KOTOPOM YKa3bIBaeT KOHYECTBO H HOMEpa IUCTEPH
MOA  3arpy3sky, HOMEp MW JaTy O3KCIOPTHOTO KOHTPAKTa
(JIOTIOSTHUTETBHOTO COTVIALIEHHUS K SKCTIOPTHOMY KOHTPAKTY), HOMEP
U jaty JIONOJHUTENbHOIO COrJIaleHus K HacTosmeMy KoHTpakTy,
HauMeHoBaHMe ToBapa, pEKBU3UTHL [OTOBOpPAa ¢ MPOMEIBOYHO-
nponapoYHoi ctannmeli Hoeomosnomk. 4
Orrpyska ToBapa IPOH3BOAUTCS B HCHPABHEIE U MOAFOTOBJICHHBIE B
KOMMEPYECKOM  OTHOLIEHMH  IMCTEpPHBI, MOATOTOBIICHHBIE
TokynareneM mnom mMOTpy3Ky B COOTBETCTBHH ¢ TpeGOBaHHAMH
HOPMATHBHOM JOKYMCHTALHH.

ITokymarene HeceT BCIO OTBETCTBEHHOCTh 33 HTOCTOBEPHOCTH
OpeicTaBlieHHoH  MHGOpMAalMd O  BaroHax-UUCTEpHAX, 3a
HCTIPABHOCTE B TEXHMYECKOM M KOMMEPYECKOM OTHOLIEHWH
BaroHOB-IIUCTEPH.

Ilpu peanmsaiuu B HampabieHuu ctpad EADC B apeHIOBaHHBIX
BaroHax — IMCTEpHaX [MpH YCIOBHUM coryacoBaHus bernK]]
BO3MOJXKHA peanusanys Ha ycinoBusix FCA cr. Hoonononx.

terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period, the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11. The Parties admit the date of the Goods delivery the date
of the calendar stamp marked in the railway bill at the
Belarusian border railway station stipulated in a respective
additional agreement.

2.12. Should it be documented OJSC Naftan temporarily
decreases the volumes of the Goods production or ceases to
produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept the
actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.13. The consignor of the Goods is Naftan OISC,
Novopolotsk, or Novopolotsk division of State Enterprise
“Belorusneft-Trans”, Novopolotsk.

2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

2.15. The RTCs submitted for shipment which are rented or
owned by the Buyer are to be directed by the Buyer to st.
Novopolotsk of Belarusian Railways to the Buyer’s authorized
representative  stipulating in the railway bill SMGS the
following remark: “to be further submitted for loading to spur
track of st. Novopolotsk™.

Not later than 1 business day before arrival of RTCs at the
respective station of Belarusian Railways the Buyer shall send
to the Seller a notification via fax: +375172799301 which is to
state the number and boards of RTCs to be shipped, the number
and date of the export contract (additional agreement to the
export contract), number and date of additional agreement to
this Contract, description of the Goods, details of the contract
with washing and steaming station Novopolotsk.

The Goods are loaded into technically sound and commercially
fit RTCs prepared by the Buyer for loading in accordance with
the requirements of regulatory documents.

The Buyer is fully liable for the credibility of the submitted
information regarding the RTCs, for their technical and
commercial fitness.

For sales in the direction of the countries of Eurasian Economic
Union in leased rail tank cars, subject to the approval of the
Belarusian Railway, sales on the terms of FCA station
Novopolotsk are possible.
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3. CIAYA-IPUEMKA, KAYECTBO U KOJMWYECTBO
TOBAPA

3.1. Kauecteo ToBapa, moctarisgemoro 1o Hacrosmemy Konrpakry,
nojskHO coorBeTcTBoBaTH TU BY 300041455.006-2002. Kaxaas
naptus ToBapa A0oIKHA COMPOBOMXAATHCA MACTIOPTOM KauecTsa.

3.2. ToBap cuuTaercs MOCTABIICHHHIM [IpoaaBUOM M TIPHHATEIM
IMokynateneM (ecid HHOE HE OFOBOPEHO B J[OMONHHTENHHOM
COINALICHUM):

a) MO KOJHYECTBY — B COOTBETCTBHH ¢ BECOM, YKasaHHBIM B
JKEJE3HOAOPOKHON HaKJIaJHOM. OnpepeneHue KOJTA4ECTBa
otrpykeHHoro ToBapa npow3BoAUTCS Ha BaroHHBIX 200-TOHHBIX
JNEKTPOHHBIX BeCaX M YCTaHOBJICHHas TakuM o0pa3oM Macca
YKaspIBa€TCd B JKENE3HOAOPOXKHOM HawiagHoti. OAHOBpEMEHHQ
Pe3yNLTATHI B3BEIINBAHUA (DHUKCUPYIOTCS B BECOBBIX CEpTH(HKATaX-
pacnevaTkax, KOTOpble ABJAIOTCA OECCIIOPHBIM JOKa3aTeldbCTBOM
(dakTHUECKH OTIPYKEHHOro KOonM4ecTBa ToBapa MO HAKIATHOMN
IIponasua.

6) Dm0 KadecTBY - B COOTBETCTBHH C KaueCTBOM, YKa3aHHBIM B
[IacHopTe KauyecTBa.

3.3. IIyHkToM cpauu-nipueMKu ToBapa CUUTACTCA:

-DAP — xenesHOZOpOXXHad CTAHUWA TNOTPAHMYHOTO Iepexona,
ompeneienHoro CTopoHamu B JIOTIONMHUTENBHOM COTTIAIIEHUH;
3.4.B ciayvae Hamuuua y [lokymatens Kakux-Tu0O COMHEHHH B
OTHOIICHHMHA Ka4yecTBA W/HIM KOIMYECTBA IOCTaBIEHHOTOo ToBapa
npueM ToBapa Mo KadecTBY W/HIIM KONHYECTBY OCYILIECTBISETCA
IoxyniaTeneM ¢ MpUBICYEHHEM  HE3aBUCUMOW  HKCNIEPTHOM
OpraHM3allMi, Ha3HA4YacMoM 10 cornacoBauuio ¢ [IponaBoM.

Bce pacxoipl mo HNpOBEIEHHIO OKCIEPTHU3HI KadecTBa WK
KOJNM4eCcTBa B TakoM ciydae HeceT [lokymarens. B cmyuae
NOATBEPKACHUA HE3aBUCHMOM O3KCIEpTHOH opranHmsanmell Qakra
HECOOTBETCTBUA KOJWYECTBA WHIIM KaueCTBa IOCTABICHHOTO
Tosapa ycnosusim Kontpakra, Ilpogasern Bosmemaer [lokymarteno
BCE PAacXoJpbl 10 POBEACHUIO SKCEPTH3bI.

3.5. OmpepieneHre KOJNMYMECTBA W KayeCTBa IoctaBieHHoro Tosapa
OCYWIECTBILIETC B COOTBETCTBHM C METOAMKOW H3MEpPEeHHH H C
Y4ETOM  HOPM  €CTECTBEHHOM  yObUIM, HpeIyCMOTPEHHBIM
HNCHCTBYIOIIMM IIOJNIEKAIIUM MPUMEHCHHUIO 3aKOHOJATENbCTBOM
Pecrry6iiku benapyche.

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with TU BY
300041455.006-2002. Each lot of the Goods shall be provided
with the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the weight indicated
railway bill. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the railway bill. Simultaneously the results of weighing shall
be fixed in the weighing certificate print-outs which are an
indisputable evidence of the actually shipped quantities under
the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by
the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. IEHA
4.1. Ilena Tosapa oroBapuBaeTcs J{OMONHUTENHHBIM COTNAIIEHUEM.

42.llena Torapa ¢opmupyercs Ha ycnoBuaXx DAP rpanuna

Pecny6nuxu bemapycs.
4.3. PacueT OKOHuYaTeNBHOM IeHBI 3a TMOCTaBAeHHBIH ToBap
NPOU3BOIAMTCA IHOCAE€ OKOHYaHWA KOTHPOBOYHOTO TIEPUOJA,

onpenenieMoro JIONMONHUTENEHBIM COTIAICeHHEM, U ogopMIseTcs
JIONONHWTENEHBIM ~ COMIALIEHHeM, MOAMMCHIBAeMBIM  00eUMHU
Croponamu Hactosimero KonTpakra.

4.4. llena Topapa, mocraBisieMoro mo Hacrosumemy KoHTpakty
ycTaHaBiuBaeTcs B eBpo. Llena ToBapa onpeaensercs no GpopMmyie.
Hena Torapa paccuuThIBaeTCA Ha OCHOBAHMH 0a3HCHBIX KOTHPOBOK
nyONmHKyeMbIX — areHTcTBOM «Platt’sy B mybiukamum  «Platt's
European MarketScan» mo mosummu «Naphthay u3 paznmenos
«Cargoes CIF NWE/Basis ARA» u «Barges FOB Rotterdamy.

®opmy.ia onpejeneHMs npeasapurenbHoii nensl (Prp) ToBapa:

Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + V(P))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpeanee 3HaueHHEe GA3UCHBIX KOTHPOBOK IO KOTHPOBOYHBIM

maaM ¢ 1 no 18 (exarouumensro) mecaya, NpeAIISCTBYIOOIETO

MecAny (OpPMHPOBaHMS OKOHYATENHHOW LEHBI COIIACOBAHHOMN
ATaprup-ToBapa, B nomrapax CIIA 3a METpHYECKYIO TOHHY;

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the ending of the quotation period as stipulated in the
Additional agreement and is drawn up as an additional
agreement signed by both Parties of the present Contract.

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula. The price for the Goods is
calculated according to a formula.The price of the Goods shall
be calculated on the basis of basic quotations published by
Platts’s  agency in its  publication «Platt’s European
Marketscan» for the position «Naptha» published under the
heading «Cargoes CIF NWE / Basis ARA» and «Barges FOB
Rotterdam».

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + V(P) )/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;
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D - nompaska Ka ycaosmax FCA cr. Hosononoux, mpeanoxKeHHas
Iokynatenem B KOHKYPCHOM IipelIoweHnE, B poiviapax CIHIA 3a
METPAIECKYIO TOHHY

V(P) - cTaBKa XeIe3HOJOPOXKKOr0 Tapd(a Ha IISPeBO3KY OIHOM

Metpugeckoil  romEe!  ToBapa Ha  MOMEHT  DOJHHCAHUA
JOMOJHUTECEHOIV  CcOTfamlenHs o7 cr. HoBomoaoux mo T
K®) EUR/USD - «kypc espo k pomwmapy CIHA BFIX

mHpopMamonHoro arenrcrtea Bloomberg 13:00 London (14:00
Frankfurt), onyCrnuxcraumeurit we ca¥re aregTCTRa, DOCTYIHEDY 1O
ceemke: http//www bloomberg. com/markets/currencies/fxfixings:

- 111 obpema (U2DTUM) NOATBEPKIACHHOrO K mocrake Tomapa B
nepuod n¢ 18 wmome  Mecgna.  ODENNIECTBYIOMETO  Mecqiry
bopMupoRaEus OroTIaTeNsHECH HeHn — wa 10 gHCno Mecang,
OPCAMECTRYIOMETO MeCay $HepMUDOBATId OLCHYATENLHON IEHNI
cornacoBaHHoi naptuu Tosapa,

- g obseMa {HAPTHM) NMOOTBEPXAEHMOIC K IocTaBke ToBapa B
mepron mocne 18 umcna Mecuila, NPETINECTBYIOHIETO MECHIY
tdopMupoBaHna ororuATETLIION UEHE! — HA JATY. CHELYIOHIVIO 3a
JarTo NOITRBEPKACHIT PecyDea K pea3alny.

B ciygae ecry B2 vxazaHHnY news pe 6yneT mySiuxanuii KYPCoB,
HCHONE3YEeTCA HEPBad MOCeNyomas My O rkauys.

@opmMyIa onpereseRys oKomuaTenruolt Henn: (Pryn) Tomapa

(Bapnaur I):
Pr(F) = (PP) + D + V(P K(P) EUR/USD +( PIF) - PYP)Y/

K EUR/USD,
Pi(P) — cpemee 3uamenie HAZRCHLIX KOTHNOBOXK U0 KOTHPOROTHHIM
oM ¢ 1 me I8 fewmouumensne) Mecouq, TpeAIIECTBYIOLIETO
Mecsily (OPMHMPOBAHKA OXNOHWATENRHOW MEHEI COTIIAcOBAHHOH
naptem Tosapa, B monmmapax CIHIA 2a MeTpraecKyio TOHHY;

D — nonparka nHa ycnoBuax FCA c1. HOBOHONONK, NpeluiokeHHas
Tlokynarenem B xoHxynCHOM Tiperroxeswd, B rowispax CUIA 3a
METNHILCKYIO TOHHY:

V(F} — craBKa XeeHONCDMKHACTO Taplida HA TEpeBO3KY ONHOM
MeTpHdeckoH ToHHBI ToBapa oT cr. HoBomosouk 1o CT. N
g BaroHoB o0mere mapes npw 2arpyzke S0 ToHH, neieTByomas
Ha BATy OIITY3KA T0Rana, nACCHYTAHHAS ¢ IPAMeHEHMEM CPSIHSTO
Kypca Jgommapz CUWIA ¢  GenopyccxoMmy pylmo, 3a  Mecsn
NPeIecTEYOMNHR Memw pearMaIHI { ),
nyOnvxysmoro Ha calire HammonaybHoro Fapka PecnySnzkn
Benapy<r (http://vraw.nbrb. ny’k’"‘us tics/Rates/AvgRate/);

PYF) - cpenes  3naueHue ©OasHCHBIX KOTHPOBOK MO  6CeM
Kemupoegunsm dnsm Mecayae HoODMEDOBaHUS OKOHYATENBHON
[EH:l, YKa?aHEOTO UpH cornaccsadmy napruw {oeapa, B HOJLTApax
CHIA 32 METDHIECKYIO TOBHY,

K@y EUR/MUSD - rmype espo x jgomwmapy CIHA BFIX
mEDOpMarpOHHOTO sreurcTBa Bleomberg 13:0C London (14:00
Frankfurt), onyGnukoBassieiii Ha caifite 2reHTCTBA, KOCTYMHBIN MO
ccruKe: http//www . bloomberg.com/markeis/currencies/fxfixings:

- pns obrema (TapTuy) TONTBEPFIEHEOr0 K roctaBke Toeapa B
mepHos 1o 18 wuene Mecsna, [PeMIUECTRYMINEIC  MECcHny
dovvrroRaMg OKOFTATENRHON IEEL — ®Ha 19 gicno Mecsa,
OPeTMECTRVICIIEro Mecsuy (opMIpOBadus OKOHYATeNSHOM HeHbl
coraacnBanuN¥ naprry Torapa,

- 1ag ofsoMa (1ApTHE) DOATBEPELEHAOI ¥ Iocraske ToBana 3
nepwon mocne 1@ Mentia. OPEUITECTRYIOMEre MECHITy
hopMUPOBARAA CROHMATSTEROY UCHB — HA JIATY, CHSHYIONIYIO 32
JATOH NCITREPKICHLIT PECYDCA K Peaimianiy.

B chygac ectm Ha ywacaHun 2eEL He SyleT MyGIUKRIH KYNCOR,
HCOONEIYETCH LEDBET TocHeyeniag mySnurarys:

K EYURAISD - xvnc emno k gomnapy CIUA vrmpopmaumonBoTo
arerrcTBa Bloomberg BFIX 13:00 fondon (14:00 Frankfurt),
OntyDNIMKOBRHEGI HA calfTe AreHTCTBA, NOCTYNHLIA IO CCHUIKE:
btip:/ww blocmbers com/markets/currencies/fxfixings e pevs 2-
¥ nYOREKa TICCTE OWOUYYaANPe KOTHPORAIE FOTD NEePHONd MecqIa
honMImeRaEYs OXOHVATETLEOK LS

>
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D — the correction {on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(P) - the raiiway rate for transportation of one metric ton of
the Goods operating at the moment of the Additional agreement
signing from st. Novopolotsk to st. 5

K(P) EUR/USD — Euro/US Dollar BFIX 13:00 London (14:00
Frankfurt) quoted on http://www.bloomberg.com/markets/
currencies/fxfixings:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
rionth of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lat;

-{or the volurve (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the next
following publication shall apply.

The final price (Pr{F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):
Pr(F) = (PYP) + D + V(F))/ K(P) EUR/USD +( PF)-PI(P))/
K(F) EUR/USD,
PI(P) — average value cf the basic quotations for the period from
the st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

— the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Ruyer in the bid. in US dollars per metric ton;

V(F) - the reilway rate for trensportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipraent and calculated on the basis of USD \ BYN average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale { Y and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(hitp://www nbrb.byv/statistics/Rates/AvgRate/);

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all qguotarion days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

K(P) EUR/USD —
Frankfurt) quoted
currencies/fxfixings:

Buro/US Dollar BFIX 13:00 London (14:00
on http://www.bloomberg.com/markets/

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
reonth of the final price formation — on the 19th day of the
moenth preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- fer the volume (Iot) of the Goods confirmed for delivery
withis period atter the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the next
followicg publicaticn shall apply.

K/F)Y FURMUSD — Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bicomberg agency BFIX 13:00 London (14:00 Frankfurt)
availab'e on the following link: http://www.bloomberg.com/
markets/currencies/fxfixings  on  the second quotation
publication day following the final quotation day of the month

jaik
of final price formation.

NAD

A and




BAO “BBJIOD\ cKad Mmm,w

BEMIIiaP g

QM“ At ”‘S

®dopmya onpegesieHua oxoH4yareabHoli ueHsl (Prg)) Tomapa
(Bapuanr II):

Pr(F)=(PI(F) + D + V(F))/ K(F) EUR/USD,

PI(F)— cpenHee 3HaueHMe OasMCHBIX KOTHPOBOK HO 6ceM
KOMUpPOBOUHBIM OHAM Mecaya GOPMUPOBAHUA OKOHYATEIBHOM
LEHBI, YKa3aHHOTO NP COTJIaCOBAaHMM MapTiu ToBapa, B HoJIapax
CILIA 32 METPpHYECKYIO TOHHY;

D — nompaska Ha ycnoBusx FCA c1. HoBomononk, npeanoxeHHas
IMokynaTeneM B KOHKYPCHOM NpemioxeHuH, B poinapax CIIA 3a
METPHUECKYIO TOHHY;

V(F) — craBka XeJle3HOAOPOXKHOTO Taprn(pa Ha NEpeBO3KY OJHON
MeTpHUyeckod TOHHBI ToBapa oT cT. HoBomonoux 1o cT. >
IS BaroHOB O0IIero mapka npu 3arpy3ke 50 ToHH, nelicTByromas
Ha jaary otrpy3ku Tosapa, paccuntaHHas ¢ NPUMEHEHHUEM CpPEHETO

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant II):

Pr(F)=(PI(F) + D + V(F))/ K(F) EUR/USD,

PI(F) — the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYN average currency

Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/ AvgRate/);

K(F) EUR/USD Kypc espo k gommapy CHIA BFIX
uHpopMmalionHoro areurctea Bloomberg 13:00 London (14:00
Frankfurt), onmyGnukoBaHHbI Ha caliTe areHTCTBA, AOCTYMHLIHA 110
cchike: http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings mo
BCeM OHAM myOnumkauuit KypcoB Mecaua  (JOpMHpOBaHHA
OKOHYATEIbHOMN LIEHBI.

B ciywae moxrepxaenus IIponasuom ob6séma (maptun) Tosapa B
MepHOA MO  mocheAHWid  JeHp  (BKIOYMTENLHO) — MECsAIa,
NPEALIECTBYIOUIETO Mecaly (OPMHPOBAHHMA OKOHYATENBHOH LICHB,
DPUHATOMY 11 KOHKpeTHOH coriacoBaHHoOl napTuw, [okynaTtenan
BNpaBe BLIGpPAaTh BapuaHT ¢GopMyJbl Pacyéra OKOHYATENLHOM
HeHbl B CpPoK J0 1-ro uncia Mecsina  ¢GopMHpPOBAHHUS
OKOHYATEJILHOM  NEHbl, MNPHHATOr0 A  KOHKPETHO#
coryiacopaHHoOii maprun, HampaBuB B aapec IlponaBsua
COOTBETCTBYIOLIEE MHUCHMO. B cilyyae HETPeNOCTaBICHUS JAHHOM
vagopman  [IpogaBenr  OPUMEHSET  BapuaHT  (QOPMYJIBI,
UCIONIB3YEMbIH B NPEIbIAYIIEM MecqLle AN Pacu€Ta OKOHUYATEbHOM
ueHbl nepBoi noaTBepKAEHHOHM napTun Tosapa.

B ciyuae noareepxaekus [IpoaaBLoM K nocTaBKe 06pEMa (ITapTHH)
Topapa B mepuog ¢ 1-ro duciaa Mecana GopMupoBaHus
OKOHYATENLHOMN [IEHB, TPHHATOTO JJiIA KOHKPETHOH COrNIacOBaHHOMN
naptuy, [Tokynatens BrpaBe BbIOpaTh BapHaHT (OPMYJBI pacuéra
OKOHYATENBHON IEHHI A0 MOMEHTa MyOJNHMKalMH areHICTBOM
Bloomberg 13:00 London (14:00 Frankfurt) kypca eBpo k xoiapy
CUIA BFIX wma caiite, http://www.bloomberg.com/markets/

xypca nmommapa CLIA x G6emopycckoMy py6Gmo, 3a Mecsl | exchange rate for the month preceding the month of sale
npefecTBYIOWAl  MecAly — peanusammu  ( ), | ( ) and published on the site of the National Bank
nyOaukyeMoro Ha caiite HaumonansHoro banka Pecry6nmxm | of the Republic of Belarus

(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

K(F) EUR/USD — Euro/US Dollar BFIX 13:00 London (14:00
Frankfurt) quoted on http://www.bloomberg.com/markets/
currencies/fxfixings throughout all days of the month of the
final price formation when Bloomberg exchange rates are
published.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made during the period up to the last day (inclusive) of
the month preceding the month of the final price formation in
respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day
of the month of the final price formation in respect of a
definite agreed Goods lot by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted the Seller shall
apply the formula variant that was applied for final price
calculation of the first confirmed lot of the Goods in the
previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Bloomberg’s quoting its
Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings as of

currencies/fxfixings Ha maty, clemyOLIyIO 3a JaTOM MOATBEPKIACHUA
pecypca K peamuzauud, HampasuB B aapec [lpomasma
COOTBETCTBYIOIEE MUCHMO. B Ciiydae HenpelOCTaBleHHA AAHHOH
uadopmanpu  TlpojaBen  NPUMEHAET  BapHaHT  (GOpMYJbl,
UCTIONB3YEMBIl B IPepLIYILIIEM MecsLe MUl pacyéTa OKOHYATENIbHO A
LieHbl NEPBOI NoATBEPKAEHHOHN mapTHy ToBapa.

Jlns mepBoii MocTaBKH 1o KOHTpakTy IlokynaTens Bipase BEIOpaTh
BapHaHT (GopMyJbl pacyéTa OKOHYATENBHOM LEHBl B CPOK A0 1-ro
qucna Mecsua (GOpMHUPOBaHHSA OKOHYATENBHON LEHHI, HAMPABHB B
agpec  I[lpomaBua cooTBercTBYIOIlEE MHMCEMO. B cimyuae
noareepkaeHus IlpogasuoM o6b&Ma (nmaptun) ToBapa B NEPHOX C
I-ro umcna MecAna (QOpMHUPOBAaHHMA  OKOHYATENLHOHW  LEHBI
Mokynarens BrupaBe BbIGpaTh BapHaHT (OpMyssl  pacuéTa
OKOHYATENBHOM LEHBI JO MOMEHTa IyOiuKauuMM  areHTCTBOM
Bloomberg (14:00 Frankfurt) xypca eBpo k nomtapy CILIA BFIX Ha
caiite http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings Ha
Jary, Cleoylouiylo 3a JAaTolf TOATBEPXKICHHA Dpecypca K
peanusauuy, HanpasMB B afpec I[Iponasua COOTBETCTBYIOLIEE
NHCEMO. B ciyyae He MpexOCTaBJICHHS AAHHOH HHQPOpPMAIMH B
oropopeHHble cpoku IlpomaBen MApUMEHAET BTOPOH BapyvaHT
¢dopMyIBI 115 pacu€Ta OKOHYATENbHOMH LICHSI.

Okopyare/ibHas [ieHa MepBOM MecAYHOH COINacoBaHHON MapTHH

the date following the date of confirmation of the Goods
readiness for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted the Seller shall
apply the formula variant that was applied for final price
calculation of the first confirmed lot of the Goods in the
previous month.

For the first delivery under the Contract, the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day of the month of the final price formation, the Buyer
is entitled to choose the variant of final price calculation until
the moment of Bloomberg’s quoting its Euro/US Dollar BFIX
(14:00 Frankfurt) on the site http:/www.bloomberg.com/
markets/currencies/fxfixings as of the date following the date of
confirmation of the Goods readiness for realization, by sending
to the Seller a respective notice. In case this information is not
submitted within the stipulated period, the Seller shall apply the
second formula variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
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ToBapa paccunTHIBAETCS NO BCEM KOTHPOBOYHBIM IHSM 3a SHBaph
2018 r. (opuentupoBouHsiil nepuoa orrpy3ku ¢ HII3 ausaps 2018 -
¢eBpans 2018 1.);

OkoHuaTeNnbHas LEHA [ABEHaZUATOH MECAYHOM COrNacoBaHHON
naptuu ToBapa pacCUHTBIBAETCA MO BCEM KOTHPOBOWYHBIM JHAM 3a
nekabps 2018 r. (opueHTHpOBOuUHBI mepuoa oTrpysku ¢ HII3
nexalpp 2018 — sauBaps 2019).

- W JlaTiee, 1O OTrpy3Kku oGbeMa, ykasanHoro B ILIL 1.1 KoHrtpakra ¢
yaetoM +30%/-10% mo BriGopy Ilpojasua mnpu NOCTIKEHHH
CropoHaMy cornacks Ha NpoicHHe cpoka nocrasku Tosapa.

throughout all quotation days of January 2018 (estimated period
of shipment ex-refinery January 2017-February 2018);

The final price of the twelfth monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for January 2018 (the
estimated period of shipment ex-refinery December 2018 -
January 2019).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to +30%/-10% in the Seller’s option is
shipped in full in case the Parties have agreed upon the
prolongation of the Goods delivery period.

YCJOBHA  OILIATHI,

5.CTOUMOCTDb TOBAPA,
MOPAAOK PACYETOB

5.1. OpuenrupoBoyHas croumocTe ToBapa, MOCTaBJAseMOro IO
HacTosmeMy KOHTpaKTy, COCTaBJIeT A0 €BpoO.

5.2. Ommara ocymectsierca B dopme 100% npensapurensHoi
omNaTtel cornacoBaHHodl maptuu Topapa B TeueHwe 2 (mBYX
6aHKOBCKMX AHeH OT AaThl BeicTaBieHmsA IIpopaBuoM cyeta Ha
oruIaTy.

5.3. B cayyae yseJlHUeHHA CTOMMOCTU Ha rnocTaBseMbiii Tosap mpu
pacueTe OKOHYaTeNbHOH LEHH, Ilpomasen, He mO3AHEE 60
(HIeCTHAECATH) KaleHOApHBIX AHEH OT JaThi OTrpy3ku Tosapa ¢
3aBOJA-NIPOM3BOANTENA, BHICTABIAET CYeT Ha  JOMnary, a
IMokynaTenb OMIAYMBACT pasHMIY JATOH BATIOTHPOBAHHA HE
nosaHee 2 (1Byx) 0aHKOBCKHX JHEH O NHA BHICTABJICHHA CHETA.
5.4.B cny4ae ecnd OKOHYATENbHAs CTOMMOCTH [MOCTaBJICHHOTO
Tosapa COCTaBHT CyMMY MEHee CyMMBI MpeBapUTENbHOM OMNAThI,
[Mponasen o06sA3aH BEepHYTb NCHEKHBIE CPENCTBA B  PasMepe,
MPEBBIIAIOIIEM MOISKALIYI0 OIIaTe Cymmy, B Tedenue 15
(nmaTHaguaTd) GAHKOBCKMX JHEH OT AaThl MOMydeHHS MUCbMEHHOrO
sagenenns [lokymarens1 o BO3BpaTe Takod CyMMbl MpH HATHYHR
noamucanHoro CTOpoHaMH aKkTa CBEPKU B3aNMOpPacieToB.

5.5. B cpok, He npesbimaomuil 20 (IBaAUATH) KaJeHIapHBIX AHEH
OT HACTYNHMBIUEH MO3JHEee AaThl NMOCTABKM COINIACOBAHHOW MapTHH
ToBapa WX AaThl OKOHYaHHS KOTHPOBOYHOrO nepuona, Ipoxaeen
odopMIIseT, IOANMUCHIBAET M IpeACTaBAeT [IoKymaTeso akT CBepKH
B3aMMOpAacyeToB MO cornacoBaHHoli mapruu Tosapa B ABYX
sx3eMIuApax. OGopMICHHBIH aKT CBEPKH B3aUMOPACUETOB JOJDKEH
Oerte  mpeactabieH  IlpojaBuoM B mopsxke M B CPOK,
obecneunBaouM paccMorpeHue ero IlokynaTeseM M MOANICaHKE
He no3aHee 2 (aBa) paboyux AHEH OT JAThI €ro MPEeAOCTaBICHUA.

B choydae OTCYTCTBHS MOTHMBHPOBAaHHHX M OOOCHOBaHHBIX
Bospaxenuit [Tokynarens 06s3aH He mo3Hee 2 (aBa) pabounx AHeH
OT JaThl NOTy4eHHs aKTa CBEPKH B3aHMOPacyeToB IIOANMNCATL €0 1
obecreynTh NMPeROCTaBICHUE OAHOrO MOAMHCAHHOTC JK3EMIUIspa B
aapec IIponasua.

TToxynaresb BIpaBe B T€ XK€ CPOKH MPEACTABUTL CBOH BO3PAXCHHA B
oTHOmEHWH  mpeAcTaBienHoro  [lpomaBloM  akTa  CBEPKH
B3auMopacyeToB. Takue BO3paXeHHA MOTYT OTHOCHUTBCA M OBITH
Npu3HaHH OGOCHOBAHHBIMH TOJIBKO B OTHOLICHHHM HEHbl M 06mIei
CTOMMOCTH TOCTaBJICHHOM corjlacoBaHHO# mapTuu Tosapa.

JlaToil MOANMHMCAHHS aKTa CBEPKH B3aHMOpACUETOB sSBJIACTCA JaTa
noanucanus ero [lokynareneM.

Ecny B TeueHHe cpoOKa, yKa3aHHOFo B a03alle BTOPOM HACTOSILEro
myHKTa, [IoKynatens He mpencTaBuT IIpojaBiy MOANKCAHHBIA akT
CBEPKM B3aMMOpacyeToB JHO0 CBOM BO3paXXeHHA MO HEMy WM
npeAcTaBleHHoMY IIponaBuoM OGOCHOBaHMIO, aKT TPH3HACTCA
cornacopanuelv  CropoHamu.  Jlaroii  MOAMHCAHWA ~ aKTa
B3aUMOPACYETOB B TaKOM CiIyyae SBJIAETCA JaTa, He TMO3JHEE
KOTOpOi OH Toexan paccMoTpeHmmo ITokymarteneM.

5.6. B xauecTse BAMOTHI [UIaTeXka MpH pacyeTax MO HACTOALIEMY
Koutpakty CTOPOHB! HCTIONB3YIOT €BPO.

5.7. CtopoHs! 00s3aHB! TPOM3BOIHTE BCE PACHeThl MO HACTOALIEMY
KonTpakty d4epe3 c4eTa M KOPpPECHNOHJCHTCKHE  CHUETa
MCKJIIOUUTENLHO B €BPONICHCKHX GaHK3X. , P

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes
up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the
agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of
invoicing by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 (twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.
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5.8. Onnata NPoOM3BOAMTCA TOJIBKO HA PACUETHBIN CHET, yKa3aHHBIH
[IponasuoM B MHBoHce Ha omaty. B ciyyae omyaTel MO HHBIM
PEKBM3UTaM, He yKa3aHHeM B MHBoiice, Ilokynatenb o0s3yerca
BO3MeCTHTH [IpoaBIly Bce MOHECEHHBIE MM B CBSI3H C 3TUM PACXOJIbI
(IOKYMEHTANBHO MOATBEPXKICHHbIE).

5.9. aroii rmiarexa NpH TNEPEUHCIEHHN JEHEXHBIX CpPEACTB
IpomaBmy sBJETCS HaTa MX 3a4WCICHHMS Ha PacYeTHBIA cyer
ITpoxasua.

[laToii mnaTexa TpU MEPEYHUCICHUH AEHEeKHBIX cpeacTs IIponasLiom
ABJIAETCS 1aTa UX CAHCaHAA ¢ pacueTHoro cuera Ilponasua.

5.10. Bce GaHKOBCKHE pacXofibl, HAJOTH M HHEBIE, CBA3AHHBIC C
uconHenveM KoHTpakta TIaTexs, MNOMIEKallMEe ymjaaTe Ha
teppuropunn  PecriyGnmku  Benmapyce, Hecer Ilpomasen, a
nomjexalMe ymiate 3a TnpeAenaMH TeppuTopuM PecmyOnuku
Benapych — Hecet [Tokynarens. Pacxonpl 6aHKOB KOPpeCIOHACHTOR
OILTa4YMBAET CTOPOHA HHULIMAPYIOWIASA TIIATEK.

5.11.TIpy HEBO3MOXHOCTH IOCTaBKH COIJIACOBAHHOM mapTUu
Toeapa ymbo ee wuactn Ilpoxasery o0s3aH 1o TpeGoBaHuIO
TlokymaTens IpOM3BECTH BO3BpAT OCYIIECTBICHHOH Ilokynarenem
peOoTJIaThl, U0 ee COOTBETCTBYIOLICH YacTH B T€4eHHE 5 (NATH)
6aHKOBCKHMX OHEH OT AAaTbl 1OJYy4YeHHS NMHUCBMEHHOro TpeGoBaHMsA
TMokymaTens O BO3BpaTe ACHEXHBIX cpelACTB. JlaToif miaTexa mpH
3TOM CYHTAeTCA JaTa CIHUCAHUA ACHEXKHBIX CPeACTB C PacyeTHOTO
cuera [Ipopasua.

5.12. o cornacopanuto CTOopoH orviata 3a ToBap, MOCTaBideMBIi
no HacrositeMy KOHTpakTy, MOXET OBITh MPOH3BECHA TPETHHM
aunoM. B stom cinydae ITokymarens npexctasiaseT IIpomasity
COOTBETCTBYIOIIEE 3afABNCHME M oOecreyrBaeT MpeacTaBlieHHe
TMICbMEHHOTO COTNIacHs TUIATe IhLIUKA.

5.13. Bo3sBpaT [eHEXHBIX CPEACTB, MOMy4¢HHBIX Ilpoaasuom 1o
HacTosmeMy KOHTpakTy, NpOM3BOAMTCA COTNAcHO GaHKOBCKUM
pexsusutam TTokymaTens, ykasaHHBIM B HactosuleM KOHTpakTe Ha
OCHOBAaHMH COOTBETCTBYIOLIEr0 NMUCBMEHHOIO 3afBJICHHS W cYeTa
(unBoiica) [Tokynarens.

B ciyuae, ecnu omiata 3a ToBap Obula NpOM3BEAEHA TPETHHM
JWIIOM, BO3BpaT IEHEXHBIX cpeAcTB RNpom3poautca [Ipopasuom
YKa3aHHOMY TpEThEMy JIMIy Ha OCHOBAaHHHM €ro MHUCbMEHHOTO
3agBJeHHA U cyeta (MHBolica) MO NMHCBMEHHOMY COTJIACOBAHHIO C
Iokynarenem.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the Seller’s
settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s written
application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PACKHA U ITPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. IIpaBo cobctBeHHOCTH Ha ToBap, BCe PUCKH, BKIIOYAs KPaxy,
nopdy, KoH}pUCKanuio WK ciydaiiHylo ytpary ToBapa, mepexoidr
or Ilpomasua k [Ilokymatemo ¢ JaTtel mnoctaBku Tosapa B
cootBetcTBuM ¢ ycnoswivu MHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH

7.1. CTOpPOHBI HeCyT OTBETCTBCHHOCTh 3a Hajjexallee ¢
CBOEBPEMEHHOE WCIMOJHEHHEe NPHHATHIX Ha ce0a 00A3aTeNLCTB H
ofecreueHHe nNpeJOCTaBIEHHbIX KaXJ0H W3 HUX TpaB B
COOTBETCTBHM ¢ YCIOBMAMH HacTosmero KoHTpakTa, a Taxke
COOTBETCTBYIOLIHX ITOJIOKCHHH MPHIMEHUMBIX IIPABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTh 32 INOJHOTY M JOCTOBEPHOCTH PEKBH3HUTOB
NPEeNOCTaBIAEMBIX  NOKYMEHTOB, Ha  OCHOBaHAM  KOTOPBIX
OCYILECTBIACTCS OTTpy3ka M MocTaBKka ToBapa, MX COOTBETCTBHE
HayieKalleMy TOpAAKY oQopMieHHs M MpeXbABISEMBIM
(opmanshbiM TpeboBaHuaM HeceT ITokynarens, KOTOpbIH 00s3aH
BO3MECTHTb BCE CYMMBI PAacXo/l0B, NOMIEKAINX U MPEACTaBIeHHbIX
K Omjiare B ciydae HeCOOMIOACHMA C €ro CTOPOHbI HACTOALIEro
obs3aresbCcTBa.

7.3. Tlokynatens o6%3aH HajulexamuM o6pa3oM H B YCTAHOBIICHHBII
cpok ofecneynTs NpeAocTaBlIcHre B aapec [lpoaasla OTrpy301HBIX
Pa3HapsAOK Ha KOJIMYECTBO TIOJIEXAIUETo [I0CTaBKe B COOTBCTCTBHU
¢ ycnosusaMu JlononHHTeNbHOTO cornamenus maptud Toeapa, a
TAaKXKe NpeIyCMOTPEHHOE NPOLEAYPOH BKIIOUEHHA MOIeKaLIeH
nocTaBki naptud ToBapa B aBTOMATHU3HPOBAHHYIO CHCTEMY
«MECITJIAH» cornacoBaHue ¢ mene;ﬁ)ﬁn JIOPOroii HasHaYeHM:A

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to duly and within the stipulated terms
ensure the submission to the Seller of the shipping orders for the
quantity of Goods lot to be delivered under the terms of the
additional agreement, as well as coordination with the
destination (transit if required) railways of the planned delivery
of such Goods lot, which is stipulated by the procedure of
registration of the respective Goods lot in the automated system
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(Tpam3uTa — €CIIH HEo6XOIHMO) TUIaHHpYEMO# TIOCTaBKM JaHHOM
naptua  Tosapa. B ciayyae  HapylICHMA IMoxynareaeM
MPEAYCMOTPEHHbIX  HACTOALIUM KoutpakToM  CpOKOB  TIO
UCIIONHEHMIO JaHHOTO 00g3aTenbCcTBa, @ TAKXKE CpPOKOB 110
JCIIO/IHEHMIO OBA3ATENBCTB 10 BHECEHMIO B Cllydae HE00X0AMMOCTH
J3MeHEHHUH B 3agBJEHHYIO OTIpy3ky M rnocrasky naptuu Tosapa,
Tlokymarens o6s3an no TpeGosaHmo [Iponasua ymiaTHTh NEHIO 33
HapyllleHWe CPOKOB MNpENOCTABNCHHMA pPasHapsIOK Ha OTIPY3ky
ToBapa, NpPeAYCMOTPEHHBIX B IL2.5 HACTOAICTO Kontpaxrta, B
pasmepe 0.35 eBpo 3a KaxAyl TOHHY nojuieXkatne oTrpyske
maprun ToBapa 3a Kaxublii JCHb CPOKa, B TEUCHME KOTOpOTO
yKa3aHHble O0s3aTeNbCTBA HE OBUIM HCTIOIHEHDI Tokynatenem,
BKJIIOYAs JEHb HCTIONHEHHA 0643aTeNbCTBa.

7.4. B ciyuae Hapyumenns ITokynateneM CPOKOB NEpEHHCITICHI
JIEHEXKHBIX CPEICTB, YCTAHABIMBAEMBbIX CTOPOHAMHU B KoHTpakTte M
cOOTBETCTBYIOMEM JIONONHUTEIPHOM ~COTNAlICHHY, TToxynatens
o6s3an 1o Tpebopanmio IlpojaBua YIUIATHTE MEHIO B pasMepe
0,05 % OT HeOIUTa4eHHON B CPOK CyMMESI 32 KayK/Bli KaneHAapHbIA
J€Hb TPOCPOYKH MEPEdYHCIICHHs, BKMOYas [eHb 3a4MCICHHA
JIEHeXHBIX CPEICTB Ha pacueTHbIH cueT [IpofasLa, a Ipy MPOCPOHKe
nnatexa cepime S50 (maTHmecsTy) GaHKOBCKHMX JHEH OT JaThl
OTIPY3KH — pa3Mep MEHH COCTaBIACT 2% OT HEOIUIAYEHHOM B CPOK
CYMMBbi 33 K&XXIb1i KaICHIapHBIH JeHb POCPOUKH NEPEUNCICHHA. B
crydae HapymeHus [Tokyrnarenem CBOMX ILIATEXKHBIX 00s3aTeNbCTB
1 0643aTELCTB N0 TPEJOCTABICHHIO OTIPY30UHBIX Pa3HapAAOK Ha
cpok Gosee 2 mueit Tiponasell BNpaBe B OXHOCTOPOHHEM NOpAJKE
OTKA3aThCA OT WCTOJHEHM 00A3aTeNbCTB Mo Toctaske ToBapa nmo
KOHTpakTy NOCTaBKH, MHCLMEHHO YBEIOMHUB 06 stom Ilokynarens.
7.5. Tlpopmaseu o6asaH obecmedynTh COOTBCTCTBHE Ka4ecTBa
mocrasisemMoro Topapa corjacopaHHomy —CTopoHamu  IpH
3QKTIOUEHWH IOTONHATENBHOTO COTNAMIeH)ss Ha €ro MOCTaBKy M
yKa3aHHOMY B TacTIOPTe KaueCTBa HA JAHHYIO MApTHIO ToBapa u €ro
KOJIMYECTBO — IPELYCMOTPEHHOMY YCIOBHAMY NaHHOTO Kountpakra
M COOTBETCTBYIOLIETO JOMOJHUTEIBHOTO COTMALICHHA. Bo3MoOXHBIE
PETeH3HH [0 KOJIMYECTBY M KadecTBY MOCTABJICHHOrO Tosapa B
clyyae HMX  BO3HWUKHOBCHMA  JOJDKHBL ObiTb  [PEObABICHBI
Moxynarenem Ilpojasiy B TeueHUE 25 (mBaguaTH NATH) AHEH C
JaThl nocTaBku ToBapa B MUChMEHHOMN GopMe ¢ MPAIOXKEHHEM BCEX
HeOGXONMMbIX  JOKYMEHTOB, MONTBEPXKIAIOMMX  CONCPKAHUC
NpeTeH3MH, B 9AaCTHOCTH, 3aKIIOYCHHE HEHTPATbHOrO HHCTIEKTOPA,
TPAHCIIOPTHEIE JIOKYMEHTEL.

Ecnu Tloxynatenb He NpeIbABHT MNPETEH3MI0 B YCTAaHOBJIEHHOM
nopsKe B TeUCHHE YKa3aHHOro CpoKa, TIpopaBey BIpaBe OTKA3aTh B
PacCMOTPEHUH TaKO# NPETCH3UU.

7.6. JaToif npeAbABICHUS MPETCH3HUH ABIACTCA ouHansHo
3apernCTPUpOBaHHAas M JOKYMEHTAIBHO TMOATBEP/acMai Jara
HOCTaBKM H TONydYeHHd ee OpuruHaja 1o o¢pHManbEHO
TIPENIOCTaBICHHOMY MK 3aKIIIOUECHAN HACTOAIIETO KonTpakTa 1160
BIIOCJIEICTBUY H3MEHEHHOMY B YCTRHOBJICHHOMY TIOPAAKS a/IpECy.
TpeacTaBNeHHbIe BIOCHEJACTBAM B TMPUIOKCHAC K TpenBABICHHOM
npeTeH3ny, NPelyCMOTPEHHBIC YCIOBUAMY HACTOALLCTO Konrpakra
OpHUTHHANL! JOKYMEHTOB, MOJIEXAT MPHHATHIO K PaccMOTPEHHIO
TONBKO B TOM Ciyuae, €Clid MX Komdu ObUIM IPEICTABICHBI LA
paccMOTPeHHA B CPOKH, NPETYCMOTPCHHbIC A Tpe IbABICHHAA
IpETEH3MiA.

7.7. CTOopoHa, TMOJNY4HMBUIAA MPETCH3MIO B MOPSAAKE HMCIONHEHHA
Hactoamero Kourpakra, ofsf3aHa He IO3IHEe 15 (mATHAaQUATH)
KaNeHIapHBIX AHel Mocne TIONy4YEeHHs PaccMOTPETh €¢ U 3aiABHTh
CTopOHe, HanpaBHBLIIeii MPETEH3HMIO, O €€ MPUHATUU UK OTKA3C B ee
npuuaTHd.  Ecid OTBET Ha  MPETCH3MIO  HE HampaejeH B
YCTaHOBJICHHBIH CPOK, TO MPETEH3Ms CHHTACTCA TpHHATOM.

7.8. B ToM ciyuae, ecnu Kakaf-nu60 u3 CTOPOH HE NMPEABABIACT
TpeTeH3nil N0 HAYIIEHHIO YCIOBUH HacTOAWIETO Konrpaxra au60o
He HACTAaMBAaeT Ha CTPOTOM COOIFONCHMH KakKoro-mbo M3 €ro
ycnoBui, 310 He GyJeT MCTOJKOBBIBATHCA apyroii CTopoHO# kak
OTKag OT CBOHX TpaB TpeGoBaTh roro/fionHoro U 6e3ycnoBHOTO

MESPLAN.

Should the Buyer breach the terms of fulfiliment of the present
obligation as stipulated hereunder as well as the terms of
fulfillment of the obligation to amend the stated shipment and
delivery of the Goods lot, the Buyer is obliged under the Seller’s
request to pay a penalty for failure to meet the time limit for
Goods shipping orders submission stipulated in clause 2.5 of
the present Contract at the rate of 0,35 Euro per each ton of the
Goods lot to be shipped per each day of the period within which
the Buyer has not fulfilled the above obligations, the date of
obligation fulfillment inclusive.

7.4 Should the Buyer fail to transfer the money funds within
the period stipulated by the Parties hereunder and the
respective Additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account. If delay exceeds 50 (fifty) banking
days from the date of shipment the penalty will be imposed at
the rate of 2% from the outstanding amount per each calendar
day of the payment delay. Should the Buyer breach the payment
obligations or obligations on shipping orders submission for the
period longer than 2 days, the Seller has the right to unilaterally
reject the obligations hereunder for the supply of Goods with
written notice to the Buyer.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim. .

76 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted, afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder, the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract

Py
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coGMIOeHHs yCIIoBHil JanHHoro KoHrpakTa B Gymywiem, u moGoe
HOCJIEAYIOMmES nelcTBHE, KOTOpoe HEepBOHAYATBEHO
ACTONIKOBBIBAIOCH KaK HapymieHue, Oyder HMeETh IOCNEICTBUSA,
KOTOpEIE BITedeT 3a co60ii JaHHOE HapyIIeHHE.

7.9. Tlpumsras mnpeTeH3sHA JAOMKHA OBITh YIOBIETBOpEHA B
TPEVIOKEHHBIN IS 3TOro IH60 MHOH COracoBaHHBIA CTOpOHAMH
CPOK, HO B o60M ciydae He mo3fHee 30 (TpuauaTi) GaHKOBCKMX
IHe# OT JaThl €€ NPUHATHA,

Mo Hamnexamym o6pa3oM 0(OPMIECHHOMY COIJIACOBAHHIO CTOPOH
IOPAXOK YIOBNETBOPEHHS NMPH3HAHHON MpETeH3MH W MOANeKaIlas
yIUIaTe CyMMa MOTYT GbITh H3MEHEHBI.

7.10. B cnydae napymenus [Tokynarenem Ha cpok Gonee yem Ha 10
(mecATh) KaNeHZAPHBIX JHEH NPEIyCMOTPEHHBIX HACTOALIMM
KOHTpakTOM CpOKOB M YCJOBHH ONUIATHl MOJIEKAMIET0 TMOCTABKE
Tosap 1160 CPOKOB MO NMPEIOCTABICHHUIO OTIPY30YHBIX Pa3HapANIOK
Ha TnocTapiseMylo maptuio ToBapa MIM UX 3aMeHBl B cClydae
HeoOXOOHMOCTH, a TaKke B ciaydae, ecid Iloxymatemrem B
YCTAHOBJEHHBIi CPOK M NIpH  YCIOBMH  COOJIOJCHUA
mpeycMOTpeHHbIX KOHTpakTOM ycioBuit He Oyler MOAMHCAHO
COOTBETCTBYIONIEE JONONHUTENBHOE COMNALIEHHE, MOJIOKEHUS
KOTOPOr0 He MPOTHBOPEYAaT OCHOBHBIM CYUIECTBEHHBIM YCJIOBHAM
nacrosmero Konrpakra, [lpomasent uMeeT mpaso Ge3ycloBHO
PACTOPTHYTH HacToAmuH KOHTPAKT B OZHOCTOPOHHEM MOPAIKE.
7.11. B cnygae npeactaBieHMs B aapec IIpofaBua TpeTbHMH
AMLaMH CcYEeTOB No omiate wmrtpadoB, HeycToek JHGO HHBIX
wiaTexeH, NOoTeXaMX YIaTe BCIACACTBHE JHOMYIICHHBIX €O
croponsl Ilokynarens Kakux-miGo MOATBEPKACHHBIX HApyIICHHI

ycnoBuii  Hacrosmero KoHTpakTa M ONpeleNseMBIX — HMH
o6marenscte  [IokymaTtess, CyMMBI TaKHX CYETOB NOIEKAT
fe3ycloBHOMY BO3MeHIeHMIO co cToponsl Iokynarens Ha

OCHOBaHMM npembsBieHus [IponasuoM B anpec Ilokymatens
COOTBETCTBYIOHIETO CUETA.

7.12. OtercrBeHHOcTs  CropoH  Hacrosunero  Kontpakta
OIpeNeNseTcs YCIOBUAME, IpaBaMH M 00f3aHHOCTAMH CTOPOH,
ONpefeNAeMBIMH B COOTBETCTBMM C €ro IOJOXCHUAMH H
HONOXKCHUAMY  3aKMoveHHHX  CTOpOHaMHM  JOTONHHMTENBHBIX
COrameHu K HEMY.

JTio6as u3 CTOpOH BripaBe NMPEABLABIATh NPETEH3WH TOJIbKO B 4acTH
HapyWeEHHs CBOMX TpaB, HEMOCPEACTBEHHO YCTAHOBJICHHBIX
ycnopusmu Hactoswero Kontpakra, Hu omxa u3 CTOpOH He HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 3a KOCBEHHble, NpAMBIE HIH MOCJICAYIOMHUE
YOBITKH, KOTOpble MOTYT BOSHHKHYTh s Apyro#i CTOpOHEI
BCJIEACTBHE HApyWIEHHs TG0 HEHCTIONHEHHs YCJIOBUH HAaCTOAIIETO
Konrpakra, HO He OyayT Npd 3TOM SBIATECA OCHOBAHWEM JUIA
npembsBieHds Kk 9Toifl CropoHe mpereHsuii B TOpAIKe,
TPELyCMOTPEHHOM YCIOBHAMH HacTosiuero KoHTpakTa.

7.13. B cmyuae, ecnm KauecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET
cnielpbuKkauny, JuG0 B CIy4ae HEMOCTaBKA WIN 3alCPKKH B
moctaBke Jnoboro konmmuectBa Tomapa mo BuHe Ilposmasua,
[MokynaTens He Gymer BrpaBe TpeGOBaTh BO3MEIUEHHs YOBITKOB B
CymMe, TpeBblaomieii CoracopanHylo LeHy npoxaxu Tosapa no
KoHTpakTy.

terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such a
breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement, the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract.

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract prov1snons and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PASPEINEHME CIIOPOB, APBUTPAXK
8.1. Bce cropsl M pasHorniacHs, KOTOpBIE MOTYT BO3HHKHYTE B
CBA3M W M3 KCMONHEeHMs Hactoswero KoHTpakTa, B TOM 4HCie

Kacaroumeca ero HapyLIEeHNS, MpeKpaleHHs "
HeIeHCTBHTENBHOCTH, CTOPOHBI pa3pellalOT ITyTeM  TPAMBIX
IeperoBOpoB.

8.2. B ciyuae HeBO3MOXKHOCTH paspellIeHHA CMOPHBIX BONPOCOB
IOCPENCTBOM  MEPEroBOpOB  BCe  CHOPsl,  PasHOracHi MM
TpeGoBaHuA, KOTOPHIE MOTYT BOSHHKHYTh H3 HaCTOAILETO A0roBopa
WX B CBA3H C HHM, B TOM UHC/E, CBA3aHHBIE C €T0 M3MEHCHHEM,
pacTopkeHHeM,  HCTIONHCHHMEM,  HEACHCTBUTENLHOCTHIO WK
TOJKOBAaHHEM, TIOMIEKAT PpAaccMOTpeHHI0 B MexayHapoaHOM
ap6utpaxnom cyne npu bBenTIIII B COOTBETCTBMH C  €ro
periaMeHTOM. MecTo paccMOTpeHHMs cCmiopa - TOpOX MmuHCK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shail be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

KoHJpakT  perymupyercs 3aK%WCTBOM PecriyGnnku
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Benapycs.
SIspikoM BedeHHA apOMTPaKHOTO PACCMOTPEHHA CHOPOB MEHKIY
CropoHamu GyneT SBIATECA PYCCKHIA A3bIK,

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

9, ®OPC-MAXKOP
9.1. Kaxnmas u3 CtopoH ocB0oOOXAaeTCs OT OTBETCTBEHHOCTH 3a

YACTHYHOE WM IIOJIHOE HEUCNOJNHEeHHe 00A3aTeNbCTB 110
HacTOAIEMY KonTpaxkry B ciydae NpeAOCTABNEHUA
JOKyMEHTAILHOTO ~ MOATBEPXKACHUA TOro, dTO HAJNeKaliee

UCIOJNHEHHE €I TakuX 00A3aTeNIbCTB OKAa3aioCh HEBO3MOXHBIM
BCEJCTBHE BOSHUKHOBEHHS OGCTOATENLCTB HEMPEOAOAMMON CHIBI
(popc-maxop).

[Tox o6GCcTOATENBCTBAMH HEMPEOJONMMOM CHITBI MOAPa3yMeBaIOTCA
CTUXHIHBIe GeACTBUA MPUPOJHOrO UAW TEXHOTEHHOTO XapakTepa, a
TaKke moOble HHble COOBITHS, HaxXOJAIIMECS BHE KOHTPOJA
CropoHsl, KOTOpasd oOKasajach MOJ  BO3AEHCTBMEM  TaKMX
00CTOATENBCTB, W He Mo3BONAOmME 3Tofi CTOpOHE HCIONHHTH
obs3aTenpcTa o KoHTpakty.

CTOopoHBl He OTBEYAIOT 32 HEBO3MOXHOCTH HOJDKHOTO MCMOMHEHHA
o6s3aTenbcTB N0 KOHWTpakTy Takke B CHIy  JedcTBuA
NPEMATCTBYIOIMX  BHINONHEHMIO  Hactoswero  KoHTpakTa
MOJIOXKEHHH 3aKOHOB JIHGO HMHBIX HOPMATHBHBIX TNPaBOBBIX AKTOB
COOTBETCTBYIOIMX [OCYAaPCTBEHHBIX OPTaHOB WJIM OpraHW3alyi, B
YaCTHOCTH — Beopycckoro rocy1apcTBEHHOTO KOHIEpPHa 1o HedTy
n xumun (Konuepn «bennedrexum»), NMpH YCIOBHH, 4TO OHH
NpuHATE (M3[@HBI) MOCHE MOANHCaHMs Hactoswero KoHTpakra M
HENOCPEACTBEHHO BIIMAIOT HA €ro BHIMOJHECHUE.

Cpok BHINOJHEHNs 006A3aTeNbCTB Mo Hacrosimemy KoHTpakty B
TaKMX CAy4asX TpOJJIeBaeTCs Ha CPOK [JeHCTBMA  TaKHX
06CTOATENBCTB HETPEOROIHMON CHITBL

9.2. Ctopona, W11 KOTOPO}i CO3a1ach HEBO3MOXKHOCTE HCIIONTHEHUA
HACTOSIIETO KontpakTa o TIpHYHHE 00CTOATENLCTB
HETPEONONUMOii CHJIBL, 0613aHa He3aMeUTHTENbHO, HO HE MO3JHee 5
(naTH) KaJNeHZApHBIX JHEH ¢ MOMEHTa HUX HacTYIUICHUA B
mvchkMeHHoM QopMe yBemoMHTh Apyryro CTOPOHYy O Hauame M
BEpOATHOM CpOKe AEHCTBUA BBIILEYKA3AHHBIX OOCTOATENBCTB.
HecBoeBpeMeHHOE U3BEIICHHE 06 00CTOATENLCTRBAX
HEnpeooIMMON CHIIBI JIHIIAET COOTBETCTBYIOLLYI0 CTOPOHY Npasa
CCBHUIATECA Ha HUX TO3HEE.

o mpekpamieHMu AEHCTBHA yKa3aHHBIX oGcrosrenscTB CTOpOHA
Takke 00A3aHAa HE3aMEUIMTENBHO YBEAOMHTh O0 3TOM DYyt
CTOpOHy, yKasaB NpH ITOM MNpEANoJaraeMblii CpoK, B KOTOpBIH
TIPETIONAraeTCs CIIONHATH 00A3aTENLCTBA 10 KOHTpaKTy.

9.3. JIoka3aTeIbCTBOM HAIWYMS YKA3aHHBEIX BBILIE OOCTOATENBCTB H
WX HpOAOJKATENLHOCTH Gy/ET CIyXUTh CBHAETENLCTBO TOProBO-
MpOMBILUICHHOH  ManaTel  COOTBETCTBYIOLIETO  rOCYNapCTBa,
Hoyiexallee MNpPEeNOCTABICHWIO HA OCHOBAHMH MHCBMEHHOrO
3amnpoca oxHoli u3 CTOpoH.

94. B cmydae, ecid OOCTOATENCTBA HEMPEONOJIMMON  CHIIBI
TNPENATCTBYIOT OXHOM M3 CTOPOH BBINOJHHTH €¢ 0DA3aTEeNECTBA B
TeueHue Cpoka, Tpessimaoero 20 (IBaauaTh) KaJeHAAPHBIX AHEH,
nto6as u3 CTOPOH BIpaBe OTKA3aTBCA OT JATbHEHIIEr0 NCTIOTHEHHsA
Hactosimero KouTpakta, HampasnB 06 stom apyroit Cropoxe
o(hHIHANTbHOE MCbBMEHHOE YBEIOMIICHHE.

9.5. Eciu CTOpoHB! B3aMMHO INpPH3HAIOT, YTO MO INpUYMHAM,
BBI3BAHHBIM O0OCTOATENECTBAMY HENPEOHOIHMOM CHITH, (PaKTHUECKH
HEBOSMOXXHO WM  He0e30MacHO  NPOAOKATH  MCTIOJNHEHHE
Hactosmero KoHTpakTta, OHM B KpaTuaiiliie CpPOKM COIMIacyioT W
NpUMYT  COOTBETCTBYIONIEE  PELICHHE  OTHOCHTENILHO  €ro
JanbHeHero BEIMOMHEHUA. [IpUHATOE B TaKOM Cily4ae pelleHHe O
pacTopxeHun Hacrosmero KonTpakra odopmaterca CTopoHaMH B
nUCEMeHHOH dopme.

9467B cnyuae oTka3a onHo# u3 Cto /0T UCHOJIHEHHS HACTOAIErO

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Qil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
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Kourpakta B cootBerctBuH ¢ 1. 9.4 Konrpakra mambo ero
pacTopskeHNs MO0 B3aUMHOMY coracHio CTOpOH B CBA3H C
HACTyTUIeHHEM OOCTOATENbCTB Hempeononumor cunsl, Ipomasen
06s3aH B TeueHne 10 (necaTu) 6aHKOBCKUX JHEN CO AHA MOIyYEHHS
COOTBETCTBYIOIIEr0  OQUUMANEHOrO [MCBMEHHOTO  OOpallleHHs
IMokynaTesyis BO3BPAaTUTH NMOCIEHAHEMY BCIO CYMMY NPEAOILIATH, Ha
KOTOpYIO He ObLTH OCymiecTBiIEHEI ocTaBkH ToBapa no KoHtpakry.

present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHHE

10.1.B  kavectBe  Mepsl, oOecrneumMBalOIEel  HCMOJHEHHE
obszatenscts [loxkynarens mo HacrosawmeMy KoHTpakTy, mnpu
3aKMIOUEHHN  JOTOJHUTENIBHOTO  COIVIAIIEHHWA HAa  MOCTaBKY
cornacoBanHoil maptuu ToBapa CTOPOHBI MOTYT MPENYCMOTPETH
obazatenscto Ilokymatena mepeudciauts Ha cdeT Ilponasua
OEHEXHYI0 CyMMy (mamee — «KoHTpakTHOe obecrieueHHe»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTM MakCUMAallbHOH MeCA4HOW napTuu
Tosapa, paccunWTaHHOM MO NpPEABapUTENLHONH UeHe mepBoi
cornacopaHHOW Meca4yHoit maptun ToBapa W 3aKpEIUVICHHOW B
COOTBETCTBYIOILEM JOMOJHUTEILHOM COTMALICHHH,

Cymma KoutpakrHoro oGecmeyeHHs He BKIIOYacTCs B 0OUIyIO
KOHTpaKTHy!0 ctouMocTh ToBapa M He y4HTBIBaeTCA CTOpPOHaMH
HPH OCYIIECTBICHUH B3aHMOPACcYETOB.

10.2. KontpaxtHoe obecneueHne BHocutcsa Ilokymarenem myTeM
nepeuucieHus onpeneneHHodt CTOpOHaMH CYMMEBI B TeUeHHE 2
(mByx) GaHKOBCKMX JAHEH OT AAThl BHICTABJICHHSA COOTBETCTBYIOLIETO
cueta Ha GaHkoBckuii cuet Ilponasia.

ITo cormacosanmo CrtopoH cymma KoHTpakTHoro obecredenus
MOKeT OLITh BHECEHa TPEThbUM JIMLOM B Ka4eCTBE FapaHTHUHHOTO
MOpPYYHUTENBCTBA 1O HCIIONHECHMIO 00A3aTeNIbCTB 10 HACTOALIEMY
Kontpakty co cropons! ITokynarens.

JIaroit BHecenus KoHTpakTHOro oOecredeHMs CUHMTAeTCA Jarta
3a9HCNIeHHs TEHSXKHBIX CPEACTB Ha cueT [IponaBua.

10.3. Tlpm oOCymecTBIEHNH NPEAyCMOTPEHHBIX  YCIOBHAMH
Kourpakta w/unu J[ONONHHTEIBHOrO COIVIAINEHMA  TUIATEXKEH
IMokynatear 00s3aH oOecrednuTs MEPBOOYEPENAHOE MEPEUUCTICHNE
CYMMBI KOHTPakKTHOTO ofecrieueHHsA. B ToM ciyyae, eciM HpH
omrare IlokymarejeM Ha3HaueHHe IPOM3BOAMMOrO IUIaTeXa He
ykaseiBaetcd, [IponaBel; BIpaBe NpPOM3BECTH 3aYMCIE€HHE CYMMB!
KOHTPAaKTHOrO ofecriedeHuss M3 MOCTYINHMBIIMX Ha €ro cueT
JEHEXKHBIX CPEICTB M MOCHEAYIOLIEe PACTpPENC/ICHUe OCTaBIIeH s
CYMMBI B Ka4eCTBE OIUIAThl OUIEXKALIEro TIOCTaBKe TOBapa.

10.4. CTOpOHBI COITIACOBBIBAIOT M ONMPEACTISIOT B JONOIHATENEHOM
COTNallleHHd CpOK, B TEYEHHWE KOTOPOro BHECEHHasg CyMMa
KoHrpakrHoro ofecnedeHns HaxOJIMTCH Ha OGaHKOBCKOM c4eTe
Ilpojasila, TMO HCTEUEHHH KOTOPOrO OHA IOLJIGKUT BO3BpATY
TToxymaTeno IpH yCIOBHHU MOJHOTO ¥ GECCIOPHOTo B3auMopacieTa
CTOpoH MO COOTBETCTBYIOILIEMY JIOMOJHUTENEHOMY COIIIAIIEHUIO,
MOATBEPKIAAEMOr0 MOANMUCaHHEIM 00euMH CTOpPOHaMH  akTOM
CBEPKH B3aMMOPAcYeTOB MO YKasaHHOMY JIOTIOJIHMTENBHOMY
COTMAIICHUIO.

Hatoit Bo3Bpara KoHTpaxTHOrO 0O0eCHeqeHUs CUHMTAeTCAd JaTa
CIIUCaHHUA JIEHEXXHBIX CPEACTB co cyeTa [Ipoaasua.

10.5. Bosepar KontpaktHoro ofecnedenus JiHOO €ro 4acTy,
OCTABIUEHCA TOCIAe MOralleHHs CyMM 3aJ0JDKEHHOCTeH 1o
Kowrpakty [Ilokymarens mnepea IlpopasnoM, MpOH3BOAUTCSH
IIpomaBuoM B TeueHHMe 5 (mATH) OaHKOBCKMX XHEH OT JaThl
NOJIYYEHHA MM COOTBETCTBYIOLIErO MUCBMEHHOTO  3asBJICHMSA
IToxynarens.

Bosspar cymmbl KOHTpakTHOT0 00eCneueHNs IPOU3BOANTCS TOJIBLKO
cornmacHo OaHKOBCKMM pekBusutam IloxymaTeisi, yKa3aHHBIM B
Koutpakre, 60 1no GaHKOBCKMM pPEKBU3HTAM TPCTHETO JIHLA,
ocymecTeuBLiero mo cornacosanuio ¢ Ilokymarenem BHeceHHE
JaHHoll cymmnl KoHTpakTHOro ofecneycHus B KayecTse

rapaHmﬁHoro MNOPYUUTENLCTBA IO PlCl'i;zieHH}O 0053aTeNbCTB 110

HacxosmeMy KoHTpakTy co cToponb! ITog&naTesns.

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.
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10.6. KonrpaktHoe obecneueHre 6e30roBopodHO B MOJIHOM pasMepe
nepexoaut B cobcTBeHHOCT [IpoaaBLa B cirydae 0TKa3a CO CTOPOHBI
Tlokynatens, B ToM 4ucne B popme Ge3nelcTBUA, OT HUCIONHEHHA
IPHHATHIX B COOTBETCTBHM C YCIOBUAMM HacTosmero Kontpakra
00s13aTeNBCTB M0 OMUIaTe Mojnexauero nocraske ToBapa v onnaTel
NOJHOM CTOMMOCTH mNomIexawei mnocraske naptud Tosapa u
0053aTeNBCTB 10 O0ECEUEHNIO €T0 NPUEMKH, HA OCHOBaHHMHU 4Yero
Iponageny BrmpaBe B OJHOCTOPOHHEM TMOpPSNKE PacTOPrHYTh
Hacroamuii KOHTpakT.

10.7. Tlo cormacoaumo CtopoH KoHrtpakTHOe obecrieueHde Ha
OCHOBaHHM MHCEMEHHOro obpameHus IlokymaTens MoxeT ObITh
HCIONB30BAHO [JIA  TOTAlIeHHs CYMM  3aJ0JDKEHHOCTeH Io
Konrpakry [Tokynarens nepea ITpoaasuom.

MMpomaBennt He BmpaBe O6e3 coryacoBaHus ¢ Ilokymatenem
MPOU3BOMUTh  KAKMe-NHOO BBMMETBI W3 BHECEHHOM  CYMMEI
KontpaktHoro ofecrieueHds, B TOM HMCIIE B CYET YAOBJIECTBOPEHHS
npusHanHo#i ITokymateneM npereHsnn co cropoHsl Ilpomasua B
qacTh HCIIONHEHUA KOHTPaKTHBIX 0013aTENBCTB. Ho
yperyipoBaHus CTOpOHaMHM TaKMX IPETEH3WH CO.  CTOPOHBI
Mponasna KoHrtpakTHOE o0ecHeueHHE TMOJIEKUT YACPKAHUIO Ha
cuere ITponasua.

10.6 Contract security is unconditionally and fully becomes the
property of the Seller in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. IPOYHE YCJIOBUA

11.1. Cpok peiicteus Hactosiiero Konrpakra — ¢ narhl MOAMACAHUA
o , @ B YaCTH B3aUMOPACHETOB H
OpeTeH3Nit — A0 TONHOTO BHINOJHEHHA O00A3aTeNILCTB 00eHMU
Croponamu. Ilo B3auMHOMy cornacoBanuio CTOpOH jatoid
3akmoueHns KoHTtpakra ABigeTcs . HeiictBue
Hactoswero KoHTpakta MoxeT ObITH MPOANEHO IO B3aUMHOMY
cornacosanuio CTOPOH Ha CPOK M Ha YCIOBHAX, KOTOphie OyayT
omnpeneNeHsl ¥ 0()OPMIIEHB! JOMOIHATEIBHEIM COTTIAIICHHEM.

11.2. Hactoamuii KoHTpakT, AOMONHUTEILHBIE COTJIAICHHS,
U3MEHEHHSA W JONOJNHEHHA K HEMY, @ TAaKKe MHBOMCHI MOTyT OBITH
noanucasl CTOPOHAMHM TOCPEACTBOM Tele(OHHOM CBA3M ¢
HCTIONb30BaHMEM (hakc-ammapara H/WIH SJICKTPOHHOHM MOYTEL, NMPH
3TOM OHM OYIYT UMETh PaBHYIO IOPUANYECKYIO CHITY C OpHTHHATIaMH
goxyMentoB. [lociaemylomuii o6MEH OpHrHHATaMu JOKYMCHTOB
ABJIAETCA 00A3aTENLHBIM B TeyeHHe 60 KaleHIapHbLIX AHel.

11.3. CropoHbl MOATBEPKIAIOT, YTO HAa MOMEHT 3aKJOYEHHA
HacTodmero KoHTpakTa OHM SBISIOTCE JOJDKHBIM  ofpasoM
3apEriCTPUPOBAHHEIMH M TPAaBOCTIOCOGHEIMH  IOPUAMYECKHMHU
JMLAMHA.

11.4. IMpomagen rapaHTHpyeT, 4TO mMocTaBigeMblii ToBap cBoGomeH
OT KaKuX-TH0O TPUTA3AHUI CO CTOPOHBI TPETRUX JIMII, HE ABJIAECTCH
NpPeaMeTOM 3ajlora M He COCTOWT IOJl OrPaHHYEHHEM CO CTOPOHBI
cyAeOHBIX OPTaHoB.

11.5. Be3 ymep6a i HHBIX MOJIOKEHHH HacToAmero KoHTpakra u
nopsiaka ero wucmoyiHeHus CTOPOHBI B3aHMHO TOATBEPKAAIOT
HeBO3MOXHOCTh npusHaHus [lokymaresem IIpomasiy CyMMBI
IpeaBapUTENbHBIX IUIaTexeldl M KOHTPAKTHOro ofecnmedyeHus, B
clydae ero corjacoBanus CTOpOHaMHM, B Ka4eCTBE KOMMEPUIECKOro
3aiimMa.

IMpoueHTsl Ha CyMMB! NpeABapHTENbHON OIUIATEI M KOHTPAKTHOFO
obecrieueHus He HAYUCIAIOTCS.

11.6. Hamoru ¥ uWHble CBs3aHHBlE C HcmojHeHHMeM KoHrpakta
IWIAaTeXH, MNOJIEKAIMEe OIIaTe Ha TeppHTopHH Pecrybnuku
Benapych, omnauuBatotcs [IponaBnoM, a mojiexaiiye OIUiare BHE
teppuropun Pecriy6nuxu benapycs — ITokynareneM.

11,7, CTopoHBI B3aMMHO MPHU3HAIOT, YTO BCE YBESAOMICHHS,
U3BELIEHHA U WHbIe COOOMEHMs, HANpaBJIseMbIe B CBA3H H B LIEJAX
WcTIoNHeRKs HacTosmiero KoHTpakTa, BCeX M JIOOBIX AONOJIHEHHI
WHWIN H3MEHeHMit k Hemy OyAyT IPHW3HABATHCA HAMISKAUM
o6pasoM OTNpaBIEHHBIMA M  JNOCTAaBJEHHBIMH 1O  dakry
odMIUANEHBIME YBEOMICHHAMK [OPH YCIIOBHH OTIPABKU TAaKOTO

11. OTHER PROVISIONS

11.1. The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2. The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

11.3. The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4. The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5. Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6. The taxes and other payments connected with the
execution of the present Contract due and payable on the
territory of the Republic of Belarus, shall be paid by the Seller,
and charged outside the territory of the Republic of Belarus
shall be paid by the Buyer.

11.7. The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified

copfiuenuss B paboune uacel (CET+2 CpPEeICTBOM MOYTOBOIO
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OTIIPABJICHUA, IEKTPOHHOTO MOYTOBOrO OTNPaBJIEHHUS, TeaePOHHOM
CBs3M C MCIONIE30BaHHeM ¢akc-anmapaTa NO yKasaHHEIM anpecam,
npusHaBaeMbiM CTOpOHaMH B KauyeCcTBE OQMIMAIBHO BbIAENEHHBIX
KOHTAaKTOB, C YKa3aHHEM MHBIX JAONOJHUTEALHBIX PEKBHU3HTOB,
COTJIACOBAHHBIX CTOpOHaMH. TEeXHWYECKH WHIM JAOKYMEHTAIBHO
NoATBEPKACHHBIN (akT OTNPaBKH M BPeMA Takol OTIPaBKH OJHON
U3 CTOPOH COOGIIEHAA B afipec 0(HUMAILHO BBIICIEHHOTO KOHTAKTa
Apyroii cTopoHbl Npu3HatoTes CTOPOHAMH GeCCIIOPHBIMH.

O mo6HIX H3MEHEHMAX YKa3aHHBIX PEKBU3HTOB CBOEr0 opUIMATLHO
BBIIEJIEHHOTO KOHTAaKTa CTOpoHa o0s3aHa He mo3fHee 10 (mecatH)
KaJCHAapHBIX HHEM NHUCBMEHHO YBEJOMHTb APYTYI0 CTOPOHY, B
MPOTHBHOM CJTyuae Opyras CTOpOHa BIpaBe 6e3 ymepba Ui CBOETO
MOJIOXEHUA HCIONB30BaTh paHEe YKA3AHHbBIC PEKBH3UTHL.

11.8. CropoHbl 00s3aHbl HaNPaB/IATh H HECYT OTBETCTBEHHOCTD 3a
MOJTHOTY W CBOEBPEMEHHOCTb MNpPEACTABICHUA KOPPECTIOHACHLHH,
OTHOCALIYIOCA K TOPAAKY HWCNONHEHWs KoHTpakTa, TOJBKO IO
aapecaM, opHIMaNTEHO YKa3aHHBIM ApYr Apyry. Jlaroil monyueHus
KOPPECTIOHIEHITMH CUMTACTCS JaTa [IOYTOBOro ITaMna Ha KOHBEpTe
W JaTa perucTpaldd B  JKCIICAWIMM MecTa  TIOJy4YeHHUs
KOPpPECTIOHAEHLMH, B CIy4ae HanpaBjeHUsi KOpPpeCHOHICHUMH
mocpeactBoM  (aKCUMHIIBHOM WIM  3JEKTPOHHOH  CBA3M
TEXHHUECKN QHKCUPYEMBIE CPEACTBAMH CBA3H HA KOPPECTIOHACHLMH
OTMETKH, PETHCTPHDPYIOHIME €€ TOJYyYeHHe W MOATBEPXAAOLIUE
JATY ¥ BpeMs NOJyJEHHA.

11.9. «Pabounmm» m «OaHKOBCKMM» MHEM B HLEIAX TOJKOBaHMA
nonoxednit Hacroamero Koutpakta CropoHaMH IIpH3HaeTCA
«pabounity u «GaHkoBckui» neHb B PecmyOmuke Benmapycek. B Tex
CITy4asix, KOTA OnpeleneHHOe Ul LieJeH HCIIOMHEHA HaCTOAMIETO
KoHTpakTa KaJeHIapHOE 4HCII0 MeCAa NMPHXOAWTCS Ha HepaGouuii
ICHB, TO B XauecTBe Takoil matel CTOpoHaMM OylAeT NMPHUMEHATBCA
KaJeHapHas jaTta cieqyromero pabouero aus.

11.10. B oTHOWEHHN MOpsiaxa ucronHeHUs KOHTpakTa B 4acTd U B
OTHOLUEHHH BOTMPOCOB, HEYPETYIHPOBAHHBIX €ro MOJIOXKEHHIMH,
NPHMEHEHUI0 MOMJIEKAT COOTBETCTBYIOIHE MNPOLECCyanbHbIE H
MaTepUalbHBIe HOPMBI JeliCTBYIOIIETO Ha JAaTy paccMOTPEHMs
3aKOHO#aTeNnscTBa Pecmybnmku bemapych, B COOTBETCTBUH €
KOTOphIMH Takxke CTopoHaMHM OyJeT TONKOBAaThCA HACTOALIHI
KoHTpakT W paccMaTpHBaThCS NPH BO3MOXHOM BO3HHKHOBEHWM B
X0JEe €ro WCMOJHEHHS BOMPOCH, HE YpPEryJUpPOBaHHBIE €0
HOJIOKEHUAMH.

ITo B3auMHOMY coriacoBaHH0 CTOPOHEI HCKITIOYAKOT IPUMEHEHHE B
otHomenun Kontpakra Koweemmum OOH o  morosopax
MEXIYHapOLHOI KyILTH-TIpojaxH ToBapoB 1980 rozaa.

11.11. Jiobas w3 CropoH, MNOXy4YHMBHIAd  IpEABapUTENIbHOE
MHCbMEHHOE coracue apyroit CTOpoHBI ¥MeeT mpaso B moGoi
MOMEHT BpeMEHH IepeyCTYNHTh TPEThEH CTOpOHE BCE WIH 4acTh
npas W 00s3aTenbCTB N0 NMPOAAXKE M MOCTaBKE HIM NOKYNKe H
nonydennio ToBapa B pamMkax ycJIoBHil HacToamero Konrpakra.
JlioGas Takas MepeycTynKa OCYLIECTBIIAETCA IyTeM IHCEMEHHOIo
yBeOOMIICHHA 0T mepeycTynaiomie CTOpOHBI €  TIOANHCHIO
npunamatomieli CTOpPOHBI, KOTOpas IONTBEpPKAaeT TNPHHATHE
o6s3atenbcTB 10 KoHTpakTy. COBEpIIMB TaKyl) TEpEYCTYNKY
nepeycrynaromas CTOpoHa MPOJOIKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 33
HCTIONHEHHe WiIH ofecriedeHHe HMCMONHEHHUs BBIMICHA3BAHHBIX
06sa3aTeJsCTB (MPUHATBIX KaK YKa3aHO BbIIIE) MPUHAMAIOIIEH
CTOpOHOH.

Huxkaxve nojoxenns Hacroamero Kontpakra He 6yAyT cuMTaThes
HIM TOJKOBAaThCA KaK HaJeleHue KakuMU-THOO npaBaMH MIH
NpeuMyIIecTBaMH JIMLA, He SABJIAIOIIErocs CTOPOHOH JaHHOTO
Kontpakra, 1 CTOPOHBI HE CYHTAIOT, 4TO KaKOE-IHGO MONOKCHHE
nanHoro KoHTpakTa MOXeT OBITh NPUHYAUTENLHO HCTONHEHO
JIMIIOM, HE SBJISIONMMCS CTOPOHOM gaHHOTro KoHTpakTa,

CTopoHE HMelOT MpaBo 0e3 JOTMONHUTENBHOTO COIIACOBAHHA
nepefaBaTh mpaBa NO HacTosmeMy KOHTpakTy B KayecTBe
obecnieuenus  (3anmora) B OOCTy)KMBAIOIIMX U

addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8. The Parties are obliged to submit and shall be liable for the
completeness and timeliness of the submitted correspondence
referring to the performance of the Contract, by sending this
information to the addresses officially provided to each other.
The date of receiving such information shall be the date of the
postal stamp on the envelope and the date of registration at the
forwarder of the place of receiving the correspondence; and in
case the correspondence is submitted via facsimile or e-mail
communication the date of receiving the information shall be
defined by the markings notifying the receiving and confirming
the date and time of receiving of information, fixed by the
communication means.

11.9. The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11. Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
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[TokynaTefeM CBOMX TNpaB B MOJNB3y O0aHKOB, ABJIAIOWMMHCA | zones according to the Order of the President of the Republic of

pesunentamu oddopHeix 30H cornacHo Ykasy Ilpesunenta Pb or
25.05.2006 Ne 353 «O6 yTBepkaeHUH nepedHs 0 LUIOPHBIX 30HN.
11.12. Hactosmuii KoHTpaKkT COCTaBIEH Ha PYCCKOM W aHIVIMACKOM
A3BIKaX B JBYX O9K3€MIULIPAX, HMEIOMUX PaBHYIO IOPHANYECKYIO
cwiy, mo oaHoMmy 3k3eMmiipy ana IIpomaBua u Ilokymarens. B
LeNAX YperylinpoBaHHA BO3MOXKHBIX Pa3HOITIACHH OTHOCHUTEJILHO
tonkoBanus Kontpakta CTOPOHBI MCTIONB3YKOT TEKCT HA PYCCKOM
A3BIKE.

11.13. Bce [OONOAHUTENBHEIE COrJAIUEHWA, JOMONHEHUA U
u3meHeHus Kk KoHTpakTy  JeliCTBUTENIbHBI M ABJIAIOTCH
HeoTbemaemoii vacTelo KoHTpakTa, €CiM OHH COBEPIUEHHI B
OMCBMEHHOM  BHAE M HOANMCAaHbH  YMNOJTHOMOYEHHBIMH
npexcraButesiMi CTOpOH.

11.14. JdocpouHoe pactopskeHHe KoHTpakTa Mo COrJalleHHIO
CtopoH IOJDKHO 6BITH odopmieHo MOAITHCAHUEM
COOTBETCTBYIOILETO JOINOIHUTENBHOIO CONNIAMICHUA.

Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments to
the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. OPUINYECKHUE AAPECA U BAHKOBCKHE
PEKBH3UTHI CTOPOH

«IMPOJABEI: 3akpbiTOE aKunoHepHoE o0LiecTBo
«Benopycckast HepTsIHAS KOMITAHUS»

PecnyGnuka Benapycs, r. Munck, 220140, yn. JlemuHckoro, 4a,
koM. 305

VHIT 190832326, OKIIO 377217715000

Banxoscxue pexeusumavl.

OAO «Axunonepusiii CGeperateannslii 6ank «benapycoanik»
220089, r.MuHck, np-T J[3ep>kHHCKOTO, 18

VHIT 100325912;SWIFT: AKBBBY2X

Texk cuét (EURO): BY22AKBB30120000075760000000
BaHK-KOppECNOHEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OAO «Akunonepuslii CoeperaTeapnblit 6ank «Besapycoani»
¢uauan 514

220089, r.MuHck, yi. Cypranosa 66

VHIT 100325912, SWIFT:AKBBBY21514

Texk. cuéT(EURO): BY90AKBB30120402336095300000

BaHK-kOppecTIOHAEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW,

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OTKpbITOE aKIHOHEPHOE 06mecTBO «IIpHOopGank»
r. MuHck, yn. B. Xopyxei, 31 A

VHIT 100220190, SWIFT: PICBBY2X

Tek. cuet (EBpo): BY43PJCB30120109921020000978;
BaHKK KOPPECTIOHACHTBI:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW
Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

3AO0 Bauk BTB (benapycnb)

r. Munck, yin. Mockosckas, 14

VHII 101165625, SWIFT:SLANBY22

Tek. cuér (EBpo): BY26SLAN30123157450190200000
BaHKk KOPPECTIOHACHT:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFE Yyl

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

Str Leshchinsky,4a, room 305, 220140,
Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank
220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,
UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

account No (EURO):BY22AKBB30120000075760000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch 514
220089 Minsk, Surganova str.,66.

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY21514

account No (EURO). BY90AKBB30120402336095300000

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

UNP 100220190, SWIFT: PICBBY2X

account No (EURO). BY43PJCB30120109921020000978
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, Moskovkaya str., 14

UNP 101165625, SWIFT: SLANBY22

Account No (EURO):BY26SLAN30123157450190200000
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF
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3A0 «Anbda-Banx»

220013 r. MuHck, yn.Cypranosa,43-47.

VHIT 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Tek. cuer (EURO): BY64ALFA30122003860020270000
BaHK KOppECTIOHEHT:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

OAO «BIC-Céepbani»

220005, r. MuHck, 6-p nm, MynasuHa, 6

VHIT 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY10BPSB30120119050199780000
BaHK KOppeCIOHEHT:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

OAO "Bauk BeaBJIB"

np-1 [ToGenurenei, 29, 220004 r.MuHCK

VHIT: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY04BELB30120060050020226000
BaHK-KOppecoOH/IEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

0OAO «Bbenarponpoméank»,

yi. PomanoBckas Cno6ona,8 r. MuHCK

VHIT 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY21BAPB30122391700370000000
Bank- KoppecIOHACHT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «bennnBecTOaHK»

yiL. Mameposa, 29, r. MuHck

VHII 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

Texk. cuer (EURO): BY71BLBB30120190832326001003
baHK- KOPpECTIOH/IEHT:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

OAO «bank MockBa-MHHCK»

yir. Kommynuctideckas, 49,nom. 1, r. MuHCK

VHII 807000002, SWIFT: MMBNBY22

Texk. cuet (EURO): BY2IMMBN30120651400100000000
BaHK- KOppEeCTIOHAEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392,SWIFT: OWHBDEFF

HNOKYIIATEJIb:

CJSC “Alfa-Bank”

220013 Minsk, Surganova str.,43-47.

UNP 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Account No EURO: BY64ALFA30122003860020270000
Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

0OJSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

UNP 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Account No EURO: BY10BPSB30120119050199780000
Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

Bank BelVEB OJSC

Address: 29, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

UNP: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Account No EURO: BY04BELB30120060050020226000
Correspondent bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

Belagroprombank OJSC, Minsk, Belarus

8, Romanovskaja Sloboda str., Minsk

UNP 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Account No (Euro): BY21BAPB30122391700370000000
Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

Belinvestbank OJSC

29, Masherova str., Minsk

UNP 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

account No (Euro): BY71BLBB30120190832326001003
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

«Bank Moscow-Minsk» OJSC

49, Kommunisticheskaya str., Minsk

UNP 807000002, SWIFT: MMBNBY22

account (Euro)No. BY21MMBN30120651400100000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392,SWIFT: OWHBDEFF

THE BUYER:

INPOJABELL/ THE SELLER:

INIOKYIIATEJIb / THE BUYER:




